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The Blessing of the daters*

on the

Eue of the Epiphany.

BLESSING OF THE WATERS
ON THE
EvVE oF THE EPIPHANY.

BENEDICTIO AQUAE
QUAE FIT IN
ViGILIA EPIPHANIAE.

In Vigilia Epiphaniae, post Comple-  After Compline, on the Eve of the

torium, vel etiam lecta nona Lec-
tione in Matutino, Sacerdos indutus
sacris vestibus cum pluviali, et Dia-
conus et Subdiaconus, sacris sui
ordinis vestibus induts, praeceden-
tibus Acolythis, cum Cereis et Cruce,
et thuribulo, et alits sequentibus
Clevicis, veniant ad locum, ubi
paratus est alveolus cum aqua.
Ed dum pecedunt de Choro, cantent
sequens Responsorium, cantoribus
tllud inchoantibus, et procedentibus
Desnde totus Chorus sequatur Re-
sponsorium,

Hodie coeli aperti sunt: et

Epiphany, or after the reading of
the Ninth Lesson at Matins, the
Priest clad in Amice, Alb, Girdle,
and white Stole and Cope, and a
Deacon and sub- Deacon likewise
Sully vested, and preceded by the
acolytes carrying incense, and the
Processional Cross between two
lighted candles followed by the chosr,
proceed to the place where is the
receptacle of the water. During
the Procession s sung the following
Responsory?.

This day the heavens were

mare dulce factum est: terra opened, and the sea was made
! When the writer saw the ceremony performed in the church of Sant’
Andrea in Valle, at Rome, the water was in a large silver vessel somewhat
like a wine-cooler, placed upon a table in the middle of the Nave. In
Egypt there are tanks for the purpose adjoining the churches in the cities;
but he understands that in Christian districts the Nile itself is blessed, and
it seems to be more usual to bless a natural river where it can conveniently
be done. At St. Petersburg this is the Neva, in the frozen surface of
which a hole is cut in order to get at the water, near which a chapel
beautifully decorated, in honour of the Baptist, is built of blocks of ice.
In Abyssinia, if the stream nearest to the church is not sufficiently large
it is dammed at a convenient spot so as to make a pool.
" 3 F. Il Sacerdote, dopo Nona, vestito di Piviale, con Diacono, e Suddia-
cono vestiti delle sagre vesti, precedendo gli Accoliti con candele accese,
e arrivati al luogo preparato, si canta da due Cantori il seguente Responsorio.
* Among the notes in the following pages will be found a number of
variants taken from the edition of the service entitled Benedssione dell’ acqua

B
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exultat, montes et colles laetan- sweet: the earth rejoiceth and
tur, quia a Joanne in Jordane the mountains and hills are

Christus baptizatus est. glad, because that Christ is
baptized of John in Jordan.
Verse.

Quid est tibi mare, quod ?*What aileth thee, O thou
fugivisti': et tu Jordanis, quia sea, that thou fleest? and thou
conversus es retrorsum ? Jordan, that thou art driven

back ?

[]

Ho - - - di-e coe -li a - per - - ti sunt : et

g—n alilialli N S A Hal

ma-re dul-ce fac-tum est : ter-ra ex - ul-tat, mon-tes

mﬂ—ﬁ——‘i ‘ s -

et col - leslae- tan - - tur,* Qui-a a jo-an - ne in

E' T faa % ‘A_h_:a!:ﬂ_’_h

Jor-da - ne Chris - tus bap-ti - za - - tus est.

e e Y

Quid est . . . . ti-bi ma-re, quod fu - gi - vis-ti :

nel giomo dell Epifania. Solita farsi nella Chiesa della Venerabsle Archicon-
[raternsta delle sagre Stimmate del padre S. Francesco in Roma (con licensza
de’ superiori), which was printed at Rome in mMpccxui, This edition is
described as F. It contains twenty-seven small quarto pages, and gives the
rubrics in Italian.

1 F. fugisti, 2 Ps, cxiv. 5.
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aa T a lll.'i.blfl—al-

L
et tu Jor-da - nis, qui-a con-ver - - sus es re-
.
g—l! " ’ﬂo.—h L
T . L}
tror - - - sum? Qui-a .
Answer.

Quia a Joanne in Jordane Because that Christ is bap-

Christus baptizatus est. tized of John in Jordan.
On arviving at the waler the following is sung! :
Antiphon.

Vox Domini super aquas, The voice of the Lord is
alleluja: Deus majestatis in- upon the waters—Alleluia—the
tonuit, alleluja. God of glory thundereth—Al-

leluia.
—
a ¢ a_’ L]
T — — A5 }
Vox Do-mi-ni su-per a-quas, al-le-lu-ja : De-us
e 1 ™ a
i—H—Q—H. T . — T
T }
ma - jes - ta - tis in - to - nu - it, al-le - lu - ja
Psalm xxviii.

Afferte Domino, &c. Give unto the Lord, &c.

Gloria Patri, &c. Glory be to the Father, &c.

Sicut erat, &c. As it was, &c.

Antiphon.
Vox Domini super aquas, The voice of the Lord is

! F. Finito il Responsorio avanti I' Acqua preparata, i Cantori dicono
I’ Antifona,
B 2



4 The Blessing of the Tlaters on

alleluja: Deus majestatis in- upon the waters—Alleluia—the
tonuit, alleluja. . God of glory thundereth—Al-
leluia.
Antiphon.
In  ecclesiis  benedicite Bless ye the Lord in the
Dominum, alleluja: de fon- congregations — Alleluia — Ye

tibus Israel, alleluja. that are of the fountains of
Israel—Alleluia.
E PR W
Aagesqrese, =T,
In ec-cle-si-is be-ne-di-ci-te Do-mi-num, al-le-

] S ]

N —a—a—

s ; A
l‘u-ja : de fon-ti-bus Is-ra-el, al - le - lu - ja.
Psalm Ixvii.
Exurgat Deus. » Let God arise.
Gloria Patri, &c. Glory be to the Father, &c.
Sicut erat, &c. Asit was in the beginning, &c.
In ecclesiis benedicite Do- Bless ye the Lord in the
minum, alleluja: de fontibus congregations — Alleluia — Ye
Israel, alleluja. that are of the fountains of
Israel—Alleluia.
Antiphon.
Ipse liberavit me, alleluja: He hath delivered me—

de laqueo venantium, alleluja.  Alleluia—from the snare of the
fowler—Alleluia.

[ .

e e e ‘ = i
—t— — A
Ip-se li-ber-a-vit me, al -le - Iu -ja : de la-

1=¢ﬁ."ﬂ- )

T T T

que -0 ve-nan -ti-um, al-le - lu - ja,
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Psalm xc.
Qui habitat, &c. He that dwelleth, &c.
Gloria Patri, &c. : Glory be to the Father, &c.
Sicut erat, &c. As it was, &c.

Antiphon.

Ipse liberavit me, alleluja: He hath delivered me—
de laqueo venantium, alleluja.  Alleluia—from the snare of the
fowler—Alleluia.

The Prest standing in the middle of the chosr sings!:
Exaudi nos, Domine. Hear us, O Lord.
Choir.
Quoniam benigna est miseri- For Thy loving kindness is
cordia tua: secundum multi- good: turn unto us according
tudinem miserationum tuarum to the multitude of Thy tender

respice nos, Domine. mercies, O Lord.
Priest.
Salvum me fac Deus, quo- Save me, O God, for the
niam intraverunt aquae waters are come in
Choir.
Usque ad animam meam, Unto my soul.
Priest.
Gloria Patri, &c. Glory be to the Father, &c.
Choir.
Sicut erat, &c. As it was, &c.
‘ Priest.
Exaudi nos, Domine." Hear us, O Lord.
Choir.,
Quoniam benigna est miseri- For Thy loving kindness is

cordia tua; secundum multi- good. Turn unto us according

! F. Finite le sopradette cose, il Sacerdote andando nel mezza del Coro,
con voce alta dice.
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tudinem miserationum tuarum, to the multitude of Thy tender
respice nos, Domine®. mercies, O Lord.

Salvum me fac Deus, quo- Save me, O God, for the
niam intraverunt aquae usque waters are come in unto my

ad animam meam. soul.
Ae n Call
QW.Mqh;‘ﬁoq 5 o B
Ex -au - di nos, Do - mi-ne, quo - ni-am be-nlig-na est
G 2 0 Bal n ) '
ﬂ a q—tﬁ . e D H
mi-se-ri-cor-di-a tu - a :  se-cun-dum mul-ti-tu - di-nem

o m—— e e

mi-se-ra-ti-o - num tu -a - rum, re - spi-ce  nos,

N
%—-ﬁr,l rp.—d%

Do - mi-ne. Psalm. Sal - vam me fac De-us, quo-ni-am
.
E .I .I T T |‘l-. Iigl = 1 ) 1 h
in -tra-ve-runt a - quae us-que ad a - - ni-mam me - am.
Gloria Patri, &c. Glory be to the Father, &c.
Sicut erat, &c. As it was, &c.

Kyrie, Eleison.
Christe, Eleison.
Kyrie, Eleison.

1 F, Finito cid, si dicono le Litanie da due Cantori, ripetendo il Coro lo
stesso nella forma seguente. Kyrie eleison, etc.
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Christe, audi nos.

Christe, exaudi nos.

Pater de coelis Deus, mise-
rere nobis.

Fili Redemptor mundi Deus,
miserere nobis.

Spiritus Sancte Deus, mise-
rere nobis.

Sancta Trinitas unus Deus,
miserere nobis.

Sancta Maria, ora pro nobis.

Sancta Dei Genetrix, ora pro
nobis.

Sancta Virgo Virginum, ora
pro nobis.

Sancte Michael,
nobis.

Sancte Gabriel, ora pro nobis.

ora pro

Sancte Raphael, ora pro
nobis.
Omnes sancti Angeli et

Archangeli, orate pro nobis.

Omnes sancti  beatorum
spirituum ordines, orate pro
nobis.

Sancte Joannes Baptista, ora
pro nobis.

Sancte Joseph,
nobis.

Omnes sancti Patriarchae et
Prophetae, orate pro nobis.

Sancte Petre, ora pro nobis.

Sancte Paule, ora pro nobis.

Sancte Joannes, ora pro
nobis.

ora  pro

O Christ, hear us.

Graciously hear us, O Christ.

O God the Father of heaven,
have mercy on us.

O God the Son, Redeemer of
the world, have mercy on us.

O God the Holy Ghost, have
mercy on us.

O Holy Trinity, one God,
have mercy on us.

Holy Mary, pray for us.

Holy Mother of God, pray
for us.

Holy Virgin of virgins, pray
for us.

Holy Michael, pray for us.

Holy Gabriel, pray for us.
Holy Raphael, pray for us.

O all ye holy Angels and
Archangels, pray for us.

O all ye holy orders of
blessed spirits, pray for us.

Holy John the Baptist, pray
for us.
Holy Joseph, pray for us.

O all ye holy Patriarchs and
Prophets, pray for us.

Holy Peter, pray for us.

Holy Paul, pray for us.

Holy John, pray for us.
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Sancte Marce, ora pro nobis.

Omnes sancti Apostoli et
Evangelistae, orate pro nobis.

Sancte Stephane, ora pro
nobis.

Sancte Laurenti, ora pro
nobis.

Sancte Vincenti,
nobis.

Sancte Theodore, ora pro
nobis.

Omnes sancti Martyres, orate
pro nobis.

Sancte Silvester, ora pro
nobis.

Sancte Gregori, ora pro nobis.

Sancte Martine, ora pro
nobis.

Sancte Augustine, ora pro
nobis.

Omnes sancti Pontifices et
Confessores, orate pro nobis.

Sancte Benedicte, ora pro
nobis.

Sancte Dominice, ora pro
nobis.

Sancte Francisce, ora pro
nobis.

Sancte Antoni, ora pro nobis.

Omnes sancti Monachi et
Eremitae, orate pro nobis.

Sancta Maria Magdalena, ora
pro nobis.

Sancta Agnes, ora pro nobis.

Sancta Agatha, ora pro nobis.

ora pro

Holy Mark, pray for us.

O all ye holy Apostles and
Evangelists, pray for us.

Holy Stephen, pray for us.

Holy Laurence, pray for us.
Holy Vincent, pray for us.
Holy Theodore, pray for us.

O all ye holy Martyrs, pray
for us.
Holy Sylvester, pray for us.

Holy Gregory, pray for us.
Holy Martin, pray for us.

Holy Augustin, pray for us.

O all ye holy Bishops and
Confessors, pray for us.
Holy Benedict, pray for us.

Holy Dominic, pray for us.
Holy Francis, pray for us.

Holy Anthony, pray for us.

O all ye holy Monks and
Hermits, pray for us.

Holy Mary Magdalen, pray
for us.

Holy Agnes, pray for us.

Holy Agatha, pray for us.
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Sancta Ursula cum tuo comi-
tatu?, ora pro nobis.

Omnes Sancti et Sanctae .

Dei, intercedite pro nobis.

Propitius esto,

Parce nobis, Domine.

Propitius esto,

Exaudi nos, Domine.

Ab omni malo, libera nos,
Domine.

Ab omni peccato, libera nos,
Domine.

A morte perpetua, libera nos,
Domine.

Per mysterium sanctae In-
carnationis tuae, libera nos,
Domine.

Per Adventum tuum, libera
nos, Domine.

Per Nativitatem tuam, libera
nos, Domine.

Per Baptismum et sanctum
Jejunium tuum, libera nos,
Domine.

Per Crucem et Passionem
tuam, libera nos, Domine.

Per Mortem et Sepulturam
tuam, libera nos, Domine.

Per Sanctam Resurrectionem
tuam, libera nos, Domine.

Per admirabilem Ascen-
sionem tuam, libera nos,
Domine.

Holy Ursula and all thy
company, pray for us.

O all ye holy men and women,
children of God, make inter-
cession for us.

Be merciful,

Spare us, O Lord.

Be merciful,

Graciously hear us, O Lord.

From all evil, deliver us, O
Lord.

From all sin, deliver us, O
Lord.

From everlasting death, de-
liver us, O Lord.

Through the mystery of Thine
Holy Incarnation, deliver us, -
O Lord.

Through Thy Coming, de-
liver us, O Lord.

Through Thy Birth, deliver
us, O Lord.

Through Thy Baptism and
holy fasting, deliver us, O
Lord.

Through Thy Cross and
suffering, deliver us, O Lord.

Through Thy Death and
Burial, deliver us, O Lord.

Through Thine holy Rising
again, deliver us, O Lord.

Through Thy wonderful As-
cension, deliver us, O Lord.

1 In F. this petition is obliterated with ink.
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Per Adventum Spiritus Sancti
Paracliti, libera nos, Domine.

In die judicii, libera nos,
Domine.

Peccatores, te rogamus, audi
nos.

Ut nobis parcas, te rogamus,
audi nos.

Ut nobis indulgeas, te roga-
mus, audi nos.

Ut Ecclesiam tuam Sanctam
regere et conservare digneris,
te rogamus, audi nos.

Ut dominum' Apostolicum et
Omnes Ecclesiasticos Ordines
in sancta religione conservare
digneris, te rogamus, audi nos.

Through the coming of the
Holy Ghost the Comforter,
deliver us, O Lord.

In the Day of Judgement,
deliver us, O Lord.

We sinners beseech Thee to
hear us.

“That Thou wouldest spare us,
we beseech Thee to hear us.

That Thou wouldest pardon
us, we beseech Thee to hear us.

That it may please Thee to
rule and preserve Thine Holy
Church, we beseech Thee to
hear us.

That it may please Thee to
preserve our apostolic Lord,
and all orders of the Church in
holy religion, we beseech Thee
to hear us.

The Priest rises and says?:

Ut hanc aquam benedicere,
digneris,

That it may please Thee to
bless this water,

Answer.

Te rogamus, audi nos.

We beseech Thee to hear us.

Priest,

Ut hanc aquam benedicere,
et sanctificare digneris,

That it may please Thee to
bless and hallow this water,

Answer.

Te rogamus, audi nos.

! F. domnum (sic).

We beseech Thee to hear us.

* F. Qui il Sacerdote, che fa I' uffizio, levandosi in piedi nel mezzo dice
per tre volte i tre seguenti versetti con alzare la voce gradatamente.
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Priest.

Ut hane aquam benedicere,
et sanctificare, et consecrare
digneris,

That it may please Thee to
bless, hallow, and consecrate
this water,

Answer.

Te rogamus, audi nos.

We beseech Thee to hear us.

Then the Lstany continues* :

Ut nosmet ipsos in tuo sancto
servitio confortare et conservare
digneris, te rogamus, audi nos.

Ut omnibus benefactoribus
nostris sempiterna bona retri-
buas, te rogamus, audi nos.

Ut fructus terrae dare et
conservare digneris, te rogamus,
audi nos.

Ut omnibus fidelibus de-
functis requiem aeternam do-
nare digneris, te rogamus, audi
nos.

Ut nos exaudire digneris, te
rogamus, audi nos.

Agnus Dei, qui tollis peccata
mundi,
Parce nobis, Domine.
Agnus Dei, qui tollis peccata
mundi,
Exaudi nos, Domine.

That it may please Thee to
strengthen and keep us in
Thine holy service, we beseech
Thee to hear us. ‘

That Thou wouldest reward
with everlasting goods all them
that do good to us, we beseech
Thee to hear us.

That it may please Thee to
give and preserve to our use
the fruits of the earth, we be-
seech Thee to hear us.

That it may please Thee to
grant eternal rest unto all the
faithful departed, we beseech
Thee to hear us.

That it may please Thee
graciously to hear us, we be-
seech Thee to hear us.

O Lamb of God, that takest
away the sins of the world,

Spare us, O Lord.

O Lamb of God, that takest
away the sins of the world,

Graciously hear us, O Lord.

! F. Dopo seguono i Cantori.
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Agnus Dei, qui tollis peccata O Lamb of God, that takest

mundi, away the sins of the world,
Miserere nobis. Have mercy upon us.
Christe, audi nos. O Christ, hear us.
Christe, exaudi nos. Graciously hear us, O Christ.

Kyrie, Eleison.
Christe, Eleison.
Kyrie, Eleison.
Priest.
Pater Noster Our Father

The Lord’s Prayer is continued inaudibly till he ends

et ne nos inducas in tenta- and lead us not into tempta-
tionem, tion,

Answer.
sed libera nos a malo. but deliver us from evil.

Priest,
Salvos nos fac Domine Deus Save us, O Lord our God,
noster,
Answer.

Et congrega nos de nationi- And' gather us from among
bus. the nations.
Priest.
Ut confiteamur Nomini To give thanks unto Thine
sancto tuo, Holy Name,
Answer.
Et gloriemur in laude tua. And to triumph in Thy praise.
Priest.

Benedictus Dominus Deus Blessed be the Lord God of
Israel a saeculo, Israel from everlasting,

, ! Psalm cvi. 47.
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Answer.

Et usque in saeculum: fiat,
fiat.

To everlasting. Amen, Amen.

The Priest blows thrice over the water, saying :

Exsufflo’ te omnis legio
Satanae, in nomine Patris, et
Filii, et Spiritus Sancti, Amen.

Exorcizo te, creatura aquae,
in nomine Patris, et Filii, et
Spiritus Sancti, ne communices
ulli spiritui immundo ; dabis
honorem viventi, atque regnanti,
Patri, et Filio, et Spiritui Sancto;
ut ubicumque aspersa fueris,
spiritus immundus ab eo loco
recedat. Itemque adjuro te,
creatura aquae, in nomine Jesu
Christi Nazareni, Filii Dei vivi,
regis et judicis nostri; ut sis
purgatio, et sanctificatio homi-
num, quos Deus ad suam sanc-
tam gratiam vocare dignatus est.
Te ergo invoco, Domine Sancte,
Pateromnipotens, aeterne Deus;
ut hanc aquam exorcizare, et
benedicere pro tua pietate dig-
neris ; ut omnis immundus
spiritus locum in ea ultra non
habeat, vel potestatem: sed ubi-
cumque aspersa fuerit, Ange-
lorum tuorum ibi descendat
exercitus. Per eum, qui ven-

All crew of Satan, I blow thee
away, in the name of the Father,
and of the Son, and of the
Holy Ghost, Amen.

O water which God hath
made, I command thee, in the
name of the Father and of the
Son, and of the Holy Ghost,
that thou have no part with any
unclean spirit. Thou shalt give
honour unto Him that liveth
and reigneth, unto the Father,
and unto the Son, and unto the
Holy Ghost, that wheresoever
thou shalt be sprinkled the un-
clean spirit shall go away from
that place. Likewise, O water
which God hath made, I com-
mand thee in the name of Jesus
Christ of Nazareth, the Son of
the living God, our King and
our Judge, thatthoubethe means
of purification and of sanctifica-
tion unto men whom it hath
pleased God to call unto His
Holy Grace. Wherefore, O Holy
Lord, everlasting Father, eternal
God, I call upon Thee that it
may please Thee in Thy tender

1 F. Exufflo.
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turus est judicare vivos, et mor-
tuos, et saeculum per ignem.
Amen.

mercy to command and to bless
this water, that no unclean spirit
may henceforth haveany place or
power therein, but that whereso-
ever the same shall be sprinkled,
there the host of Thine Angels
maycome down. Through Him
Who willcome tojudge theliving
and the dead, and the world by
fire.

Answer.
Amen.
The sub-Deacon or an Acolyte reads :
Lectio libri Numeri. (The Lesson is taken from the
Book of Numbers, chap. xx.
ver. 2.)

In diebus illis: Convenerunt
filii Israel adversum Moysen et
Aaron, et versi in seditionem,
dixerunt : Da nobis aquam, ut
bibamus. Ingressusque Moyses
et Aaron, dimissa multitudine,
in Tabernaculum foederis :
corruerunt proni in terram,
clamaveruntque ad Dominum,
atque dixerunt: Domine Deus,
exaudi clamorem hujus populi,
et aperi eis thesaurum tuum,
fontem aquae vivae, ut satiati,
cesset murmuratio eorum. Et
apparuit gloria Domini super
€os.

In those days : The children
of Israel gathered themselves to-
gether against Moses and Aaron,
and chode and said : Give us
water that we may drink. And
Moses and Aaron went from the
presence of the assembly into
the Tabernacle of the Covenant,
and fell upon their faces, and
cried unto the Lord, and said :
O Lord God, give ear unto the
cry of this people and open
unto them Thy treasure—even
a spring of living water, that
their thirst may be quenched
and that their murmuring come
to an end. And the glory of
the Lord appeared over them.
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Chotr.

Ultimo festivitatis die dicebat In the last day of the feast
Jesus: Qui in me credit,! flu- Jesus said: He that believeth
mina de ventre ejus fluentaquae on Me, out of his belly shall
vivae : Hoc autem dixit de flow rivers of living water. But
Spiritu, quem accepturi erant this spake He of the Spirit,
credentes in eum. Alleluja, which they that believe in Him
Alleluja. shall receive. Alleluia, Alleluia.

11r.ﬂo‘qp. "
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Verse.

Qui sitit, veniat ad tne, et If anyman thirst let him come

bibat, et de ventre ejus fluent unto Me and drink, and out of

! F. qui in me credunt.
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aquae vivae. Hoc autem dixit
de Spiritu, quem accepturi erant
credentes in eum. Alleluja,

The Blessing of the TWaters on

his belly shall flow rivers of
living water : but this spake He
of the Spirit, which they that

Alleluja. believe on Him should receive.
Alleluia, Alleluia.
[ LIPS
v e B niiaiie il T
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Qui sit-it, ve-ni-at ad me, et bi-bat, et de ven-tre e - jus
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Vox Domini super aquas.
Deus majestatis intonuit: Domi-
nus super aquas multas.

The voice of the Lord is upon
the waters, the God of glory
thundereth. The Lord is upon
many waters.
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The Deacon! asks a blessing in the usual manner, and then sings :

Dominus vobiscum.

The Lord be with you.

Answer.

Et cum spiritu tuo.

And with thy spirit.

Deacon.

Sequentia Sancti Evangelii
secundum Joannem.

Here followeth from the
Holy Gospel according to John

(chap. vii. 37).

Chotr.

Gloria tibi, Domine.

Glory be to Thee, O Lord.

Deacon.

In illo tempore : In novissimo
autem die magno festivitatis
stabat Jesus, et clamabat, di-
cens : Si quis sitit, veniat ad
me, et bibat. Qui credit in
me, sicut dicit Scriptura, flumina
de ventre ejusfluent aquae vivae.
Hoc autem dixit de Spiritu,
quem accepturi erant creden-
tes in eum.

At that time : In the last day,
that great day of the feast, Jesus
stood and cried, saying : If any
man thirst, let him come unto
Me anddrink. Hethatbelieveth
on Me, as the Scripture saith,
out of his belly shall flow rivers
of living water. But this spake
He of the Spirit which they that
believe on Him shall receive.

Priest,

Exorcizo te, creatura aquae,
per Deum vivum, per Deum
verum, per Deum Sanctum, per
Deum totius creatorem : ut te
mundam exhibeascontraomnem
morbum, atque insidias inimici,
et diabolicas potestates : ut ubi-
cumque aspersa fueris, sit pro-
pitio Deo defensa domus ejus®
Et sicut defensae fuerunt in

! F. Qui il Diacono piglia la Benedizione, e dice I’ Evangelio.

i Ceroferarii, e I’ Incenso.
2 F. Domus ipsa.

O water which God hath
made, I command thee by the
living God, by the true God, by
the Holy God, by God the
maker of all: that thou show
thyself clean against all diseases
and snares of the enemy and
powers of the devil : that where-
soever thou shalt be sprinkled
that house may be shielded by

Si portano
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Aegypto domus Hebraeorum*
per signum sanguinis Agni;
sic defendantur Domine domus
famulorum, famularumque tua-
rum, per aspersionem hujus
aquae. In ipsius nomine te
exorcizo, qui verbo suo fontem
te manare praecepit. Et in
ipsius nomine te exorcizo, qui
filios Israel per medium maris
eduxit. In ipsius nomine te
exorcizo, qui super te suis sanc-
tis pedibus ambulavit. Et in
ipsius nomine te exorcizo, quem
Joannes in te baptizavit: ut
omnis spiritus erroris, et omnes
phantasiae daemonum per te
aspersae effugiant, et separen-
tur de eodem loco. Per eun-
dem Dominum nostrum Jesum
Christum Filium tuum: Qui
venturus est judicare vivos
et mortuos, et saeculum per
ignem. Amen.

The Blessing of the Wlaters on

the mercy of God. And even
as the houses of the Hebrews
in Egypt were shielded by the
sign of the blood of the Lamb,
so may the houses of Thy ser-
vants and of Thine handmaids,
O Lord, be shielded by the
sprinkling of this water. I com-
mand thee in the Name of Him
Who by His word made thee
to spring forth as a fountain.
I command thee in the Name
of Him Who led the children of
Israel through the midst of the
sea. I command thee in the
Nameof Him Who walked upon
thee with His own Holy Feet.
I command thee in the Name
of Him Whom John baptized in
thee : that every straying spirit
and every deceit of fiends upon
which thou shalt be cast may
flee, and pass away from that
place. Through the same our
Lord Jesus Christ Thy Son, Who
will come tojudge the living and
the dead, and the world by fire.

Answer.
Amen.

Priest.

Exorcizo te, creatura aquae,

Owater which God hath made,

In nomine Dei Patris Omnipo- I command thee in the Name

tentis et in nomine Domini

of God the Father Almighty,

1 F, Ebreorum.
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nostri Jesu Christi, ut omnis
immundus spiritus, vel incursio
Satanae separentur a te, creatura
aquae. Proinde ergo efficere
aqua exorcizata ad effugandum
omne phantasma inimici, et
ipsum inimicum eradicare, et
effugare valeas, in nomine Dei
Patris Omnipotentis : Qui cum
eodem Filio suo et Spiritu
sancto vivit et regnat in saecula
saeculorum. Amen.

and in the Name of our Lord
Jesus Christ, that every unclean
spirit and every in-coming of
Satan may pass away from thee,
O water which God hath made.
Thenceforth therefore be thou
made water commanded to put
to flight every deceit of the
enemy, and be thou powerful to
drive out the enemy himself and
to put him to flight in the Name
of God the Father Almighty,
Who with the same His Son
and the Holy Ghost liveth and
reigneth for ever and ever.

Answesr.
Amen.
Priest,

Benedic Domine hanc aquam
benedictione coelesti, et assistat
super eam virtus Spiritus sancti ;
ut ubicumque aspersa fuerit,
longe recedat virtus inimicorum,
verbera phantasmatum, incursio
turbinum, percussio fulminum,
laesio tonitruorum, calamitates’
tempestatum : omnis denique
spiritus procellarum, te ipso
benedicente, effugetur. Qui
vivis et regnas in saecula saecu-
lorum. Amen.

Bless this water, O Lord, with
Thy blessing from heaven and
let the power of Thine Holy
Spirit rest thereon, that whereso-
ever the same shall be sprinkled
no power of the enemy may
draw nigh, no delusion strike,
no whirlwind break in, no
lightning smite, no thunder
harm, no storm work evil, and
by Thy blessing every breath of
the tempest be driven away;
Who livest and reignest for ever
and ever.

Answer.
Amen.

1 F. calamitas tempestatum.
c 2
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Then he continues over the salt:

Virtutis tuae invictam fortitu-
dinem deprecor, Domine sancte,
Pater omnipotens, aeterne
Deus, super hoc sal, cui non
minimam gratiam conferre dig-
natus es, ut ex illo possint uni-
versa condiri, quae hominibus
ad escam per tuum Filium
Dominum nostrum procreari
jussisti ; per quem te, Domine,
supplices exoramus, ut sal istud
sanctificare, et benedicere, et
consecrare pro tua pietate
digneris, ut ex vultu Divinae
Majestatis tuae, virtutem tuam
contra omnes immundos spiri-
tus possit accipere. Expellat
de tabernaculis famulorum,
famularumque tuarum, quidquid
potest pestiferum esse : et exhi-
beat plenum salutis effectum.
Deterreat praestigia, phantas-
mataque compescat, per signum
sanctae Crucis Filii tui Domini
nostri ; et tutelam fidelissimam
desiderantibus  praestet, per
hoc tuum Domine Jesu Christe
signaculum quod nullius dolus,
nullius pertinacia designavit.

O Holy Lord, Almighty
Father, everlasting God, I call
down the unconquered strength
of Thy power upon this salt,
whereunto it hath pleased Thee
to give favour not a little, that
therewith all things should be
preserved which Thou hast com-
manded through Thy Son our
Lord Jésus Christ to be made
for meat unto men. Through
Him,O Lord, we humbly beseech
Thee that it may please Thee of
Thy goodness to hallow, bless
and consecrate this salt, that
the same may receive from the
presence of Thy Divine Majesty
Thy power against all unclean
spirits. May the same drive
away from the dwellings of Thy
menservants and of Thy maid-
servants whatsoever may bring
sickness, and may it manifest
fullness of health. May the
same scare away deceptions and
restrain illusions through the
sign of the Holy Cross of Thy
Son our Lord, and give right
faithful protection unto all that
will have it ; through this Thy
sign, O Lord Jesus Christ, which
is portrayed by no craft and no
perversity.
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Then he continues over the salt:

Benedico te, creatura salis,
in nomine Patris, et Filii, et
Spiritus sancti: qui te ad tute-
lam humani generis procreavit
et populo venienti ad credulita-
tem, per servos consecrari prae-
cepit. Proinde rogamus te,
Domine Deus noster, ut haec
creatura salis, in nomine sanctae
Trinitatis, efficiatur salutare
Sacramentum, sitque perfecta
medicina in visceribus fidelium
tuorum. Per eum, qui venturus
est judicare vivos et mortuos,
et saeculum per ignem. Amen.

O salt which God hath made,
I bless thee in the Name of the
Father, and of the Son, and of
the Holy Ghost: Whohath made
thee for the safety of mankind
and hath commanded His ser-
vants to consecrate thee for the
people who come to believe in
thee. Thenceforth we beseech
Thee, O Lord our God, that this
salt which Thou hast made may
become in the Name of the
Holy Trinity a mystery of health,
and may be a perfect medicine
in the bowels of Thy faithful
people. Through Him Who is
to come to judge the quick and
the dead, and the world by fire.

Answer.

Amen.
Priest,

Intuere, Domine, hanc crea-
turam salis, quam usibus humani
generis tribuisti : et petimus,
omnipotens aeterne Deus, per
signum Crucis Unigeniti Filii
tui Domini nostri Jesu Christi;
ut ubicumque aspersa fuerit
aqua hoc sale commixta, sit
efficax ad evacuandam omnem
adversariam potestatem inimici:
consumet, et arefaciat, nihilque
ibi remaneat immundum, nihil

Look down, O Lord, upon this
salt which Thou hast made, and
hast given for the useof mankind ;
and we ask Thee, O Almighty
and everlasting God, through the
sign of the Cross of Thine only
begotten Son our Lord Jesus
Christ, that wheresoever there
shall be sprinkled water mingled
with this salt the same may be
effectual to put away every
power of the enemy that is
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pestiferum ; sed per invoca-
tionem nominis tui, sit nobis
mundum ac benedictum, per
eum, qui venturus est judicare
vivos et mortuos, et saeculum
per ignem. Amen.

against us; let it make it to
consume and to wither away,
and let nothing thus remain
that is unclean or that may
bring sickness ; but through the
calling upon Thy Name let it
be unto us clean and blessed,
through Him Who is to come

‘to judge the quick and the dead,

and the world by fire.

Answer.
Amen.

Priest.

Exorcizo te, creatura salis,
per Deum verum, per Deum
sanctum, per Deum totius
creatorem ; per eum, qui te
per Eliseum Prophetam in
aquam mitti jussit, ut sana-
retur sterilitas aquae. Qui per
Apostolum Paulum dicere dig-
natus est; Sit cor vestrum sale
conditum. Ideoque efficere sal
ad exorcizandum, ad evacuan-
dum, et expellendum inimi-
cum, omnemque virtutem, et
putredinem ejus, in nomine
Domini nostri Jesu Christi:
Qui venturus est judicare vivos,
et mortuos, et saeculum per
ignem. Amen.

O salt which God hath made,
I command thee.by the true
God, by the Holy God, by God
the maker of all, by Him Who
commanded the Prophet Elisha
to cast thee into the water, that
thebarrennessof the water might
be healed, and Who was pleased
to say through the Apostle Paul,
‘Let your hearts be seasoned
with salt” Be thou therefore
made salt to command, and to
put away, and to cast out the
enemy and all his power and
rottenness, in the Name of our
Lord Jesus Christ, Who is to
come to judge the quick and
the dead, and the world by fire.

Answer.
Amen.

! These words do not occur in St. Paul, who only mentions salt once, viz.
in Col. iv. 6 : ‘let your speech be alway with grace seasoned with salt.’
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Priest,

Oremus.

Dominus et Salvator noster
Jesus, antequam ad caelos as-
cenderet, Apostolis suis manda-
vit, dicens: Habete in vobis
sal : et pacem habete inter vos.

Let us pray.

Our Lord and Saviour Jesus,
before He ascended into the
heavens, commanded His Apo-
stles, saying, ‘ Have salt in your-
selves, and have peace one with
another'’

He puts the salt snto the water, saying :

Haeccommixtiosalis et aquae
pariter fiat, in nomine Patris, et
Filii, et Spiritus sancti, et in
virtute Domini nostri Jesu
Christi, cui est honor, et gloria
in saecula saeculorum. Amen.

Be this salt and water equally
mingled together, in the Name
of the Father, and of the Son,
and of the Holy Ghost, and in
the power of our Lord Jesus
Christ, unto Whom be honour
and glory for ever and ever.

Answer.
Amen,

Priest.

Exorcizo te, creatura salis et
aquae in nomine Patris, et Filii,
et Spiritus sancti. Exorcizo te
per Deum vivum. Exorcizo te
per Crucifixum. Exorcizo te
per Spiritum Sanctum. Per
eum te exorcizo, qui te per Eli-
seum Prophetum sal in aquam
mitti jussit, dicens : Haec dicit
Dominus : Sanabitur aqua ista :
et non erit in ea mors neque
sterilitas. Per ipsius nomen te
adjuro, qui divina voce oris sui
Apostolis suis locutus est, di-

O salt and water which God
hath made, I command thee in
the Name of the Father, and of
the Son, and of the Holy Ghost.
I command thee by the living
God. I command thee by Him
Who was crucified. I command
thee by the Holy Ghost. I com-
mand thee by Him Who bade
Elisha the Prophet to cast thee
into the water, saying : ¢ Thus
saith the Lord, that water
shall be healed and there shall
not be therein death nor barren-

! St. Mark ix. 50.
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cens: Vos estis sal terrae: et
cor vestrum sit sale conditum :
ut omnes, qui ex te sumpserint,
sint sanctificati in animabus, et
corporibus: ut ubicumque as-
persa fueris, effugias inimicum :
et praestes omnibus remis-
sionem peccatorum : expellas
insidias, et excludas omnes
daemonum tentationes. Te
autem conditor, et restaurator
omnium elementorum tuorum,
qui haec fluenta tuo nomine
sanctificata, ad purgationem
locorum proficere jussisti, de-
precor, ut nominis tui invocata
majestate, gratiam  Spiritus
Sancti haecaqua accipiat : valeat-
que ad expellendas diabolicas
artes, per manus servorum tuo-
rum aspersa, et per sanctifica-

tionem, quam tu, Domine,
sanctificando  sanctificas, et
benedicendo benedicis : ut

omnis immundus spiritus, as-
persione hujus aquae repulsus
et confusus discedat, et omnis
incursus Satanae, et omne phan-
tasma, omnisque immunditia,
et putredo inimicorum longe
recedat. Nec consistendi, aut
resistendi habeat potestatem :
nec in eodem loco standi, aut

! 2 Kings ii. 21.

ness’’ I call upon thee by
Him Who, with the Divine voice
of His mouth, spake unto His
Apostles, saying: ‘Ye are the salt
of the earth?’ and, ‘let your
heart be seasoned with salt:’
that whosoever shall take of
thee may be hallowed in soul
and in body: that wheresoever
thou shalt be sprinkled thou
mayest put the enemy to flight
and mayest grant unto all the re-
mission of their sins,and mayest
cast forth all snares and shut
out all temptations of evil spirits.

) And, O Thou Who art the maker

and the restorer of all things
which Thou hast made, Who
hast commanded that these
streams which are hallowed in
Thy Name shall go forth to
cleanse, I beseech Thee that
through the calling upon the
majesty of Thy Name this
water may receive of the grace
of the Holy Ghost, and may
avail for the casting forth of the
wiles of the devil, when it is
sprinkled by the hands of Thy
servants, and through that
hallowing which Thou, O Lord,
in hallowing dost hallow and in
blessing dost bless : that when

3 Matt. v. 13.
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commorandi, sed victus, et de-
structus discedat diabolus cum
omni pompasua. Per virtutem
et gloriam Domini nostri Jesu
Christi, qui venturus est judi-
care vivos et mortuos, et saecu-
lum per ignem. Amen.

this water is sprinkled every
unclean spirit may depart, thrust
out and confounded, and that
all the invasion of Satan, and
every delusion, and all the filthi-
ness and rottenness of the
enemy may go far away : that
the devil and all his pomp have
no power to stand, or to with-
stand, or to remain in the same
place, or to abide, but go away
conquered and broken ; through
the power and glory of our Lord
Jesus Christ, Who is to come to
judge the quick and the dead,
and the world by fire.

Answer.
Amen.

Priest.

Exorcizo te, creatura aquae
sale conspersa per Deum vivum,
per Deum verum, per Deum
totius creatorem, qui te in
principio separavit ab arida, et
in quatuor fluminibus dividere
dignatus est : ut ubicumque
portata, vel aspersa fueris, effu-
getur, et separetur inimicus et
omnis putredo ejus, ut sit ipsa
domus Deo dicata. Per virtu-
tem Domini nostri Jesu Christi,
qui venturus est judicare vivos
et mortuos, et saeculum per
ignem. Amen.

O water sprinkled with salt,
thou creature which God hath
made, I command thee by the
very God, by God the maker of
all, Who at the beginning separ-
ated thee from the dry land and
was pleased to put thee into four
rivers : that wheresoever thou
shalt be carried or sprinkled
the enemy and all his rottenness
may be set to flight and put
apart, that that house may be an
house dedicated unto God;
through the power of our Lord
Jesus Christ, Who is to come to
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judge the quick and the dead,
and the world by fire.

Answer.
Amen.

Priest.

Te autem, creatura aquae,
adjuro per Deum vivum, per
Deum verum, per Deum sanc-
tum : per eum te adjuro, qui te
in principio separavit ab arida.
Adjuro te per Deum vivum ;
qui te de fonte paradisi manare
fecit :

But thee, O water which God
hath made, I charge by the
living God, by the very God,
by the Holy God: I charge thee
by Him Who at the beginning
separated thee from the dry
land. I charge thee by the
living God Who made thee to
flow out of a river in Eden,

(Here he divides the water crosswise with his hand.)

et in quatuor fluminibus exire
jussit, et totam terram rigare
praecepit. Adjuro te per eum,
qui in Cana Galilaeae sua po-
tentia [te] convertit in vinum :
qui super te suis sanctis pedibus
ambulavit : qui tibi nomen im-
posuit Siloe. Adjuro te per eum,
qui in te Naaman Syrum a sua
lepra per manum Elisei Prophe-
tam * mundavit : Aqua Sancta,
Aqua Benedicta :

and commanded thee to go
forth thence in four streams
and to water the whole land.
I charge thee by Him Who at
Cana of Galilee through His
power turned [thee] into wine,
Who walked upon thee with His
own holy feet, and Who gave
unto thee the name of Siloam®.
I charge thee by Him Who by
the hand of His Prophet Elisha
in thee cleansed Naaman the
Syrian of his leprosy: O holy
water, O blessed water, O water

! A tank outside Jerusalem several times mentioned in Scripture and once
(John ix. 7) spoken of by our Lord by name, but otherwise it is hard to

understand the reference in the text.

4 F. Elisaei Prophetae.
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(Here he touches the water.)

Aqua, lavans sordes et mundans
peccata. Adjuro te per Deum
vivum, ut te mundam exhibeas,
nec aliquam phantasiam in te
retineas,sed efficiaris exorcizata,
ad effugandum inimicum, et
omnes actus fulguris, ut ubi-
cumque aspersa fueris, sive in
domo, sive in agro, sive in vineis,
sive in seminatis campis, sive
in .fructibus, sive in angulis
cubiculorum, sive in navibus,
sive in puteis, vel si quis ex te
gustaverit, fias ei defensio, et
remedium sanitatis. Ipse quo-
que diabolus elongetur et sepa-
retur, quantum elongatum est
coelum a terra, lux a tenebris,
veritas a mendacio, justitia ab
injustitia, dulce ab amaro : tan-
tum elongetur et separetur ille
immundus spiritus ab habita-
tionibus famulorum, famularum-
que Dei. Per nomen Domini
nostri Jesu Christi: qui cum
Patre et Spiritu Sancto vivit et
regnat per omnia saecula saecu-
lorum. Amen.

that washest away filth and
cleansest from sin. I charge
thee by the living God that
thou show thyself clean and
keep no delusion in thee, but
become commanded to set to
flight the enemy, and all the
actions of lightning, that where-
soever thou shalt be sprinkled,
whether it be in the house, or
in the field, or in the vineyards,
or on the sown lands, or among
the fruits, or in the corners of
chambers, or in ships, or in
wells, or that one shall taste of
thee, that thou be unto him a
shield and a healing remedy.
And let the devil himself be
sent afar off and put away, as
far as is the heaven from the
earth, light from darkness,
truth from falsehood, righteous-
ness from unrighteousness, the
sweet from the bitter, so far be
that unclean spirit sent afar off
and put away from the dwelling
of the menservants and of the
maidservants of God. Through
the Name of our Lord Jesus
Christ, Who with the Father
and the Holy Ghost liveth and
reigneth world without end.

Answer.
Amen.
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Priest.
Dominus vobiscum. The Lord be with you.
Answer.
Et cum spiritu tuo. And with thy spirit.
Priest.
Sursum corda. Lift up your hearts.
Choir.

Habemus ad Dominum.

We lift them up unto the Lord.

Priest,

Gratias agamus Domino Deo
nostro.

Let us give thanks unto our
Lord God.

Choir.

Dignum et justum est.

It is meet and right so to do.

Priest.

Vere dignum et justum est,
aequum et salutare; nos tibi
semper, et ubique gratias agere,
Domine Deus coeli et terrae :
cujus virtuti subdita sunt uni-
versa : cujus verbo creata sunt
omnia : supermitte, quaesumus
virtutem Spiritus Sancti tui,
super hanc creaturam : ut fiat
aqua sanctificata, in nomine
Patris, et Filii, et Spiritus Sancti.
Te igitur Omnipotens Deus,
altissima  salus, et respector
perpetuus, humiliter rogamus,
et petimus, ut nos exaudias, et
miserearis  precibus nostris,
quatenus ubicumque haec aqua
aspersa fuerit, fiat te jubente

It is very meet and right, just
and healthy, that we should at
all times and in all places give
thanks unto Thee, O Lord God
of heaven and earth, unto Whose
power all things are subject, by
Whose word all thingswere made:
send down, we pray Thee, the
powerof Thine Holy Spirit upon
this thing which Thou hast
made : that it may be water hal-
lowed in the name of the Father,
and of the Son, and of the
Holy Ghost. Wherefore, O Al-
mighty God,Who art the highest
health and Whose eyes are ever
open, we humbly beseech and
pray Thee that Thou wouldest
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causa purificationis. Habeat
quoque perpetuam gratiam ipsa
domus, fidem rectam, spem
certam, caritatem perfectam,
gaudium verum, honorem per-
petuum, ut omnes malevoli, et
invidi spiritus ab ea expellan-

graciously hear us and merci-
fully regard our supplications,
that wheresoever this water
shall be sprinkled the same
may by Thine ordinance cause
purification ; and let that house
have grace everlasting, right

tur, et separentur. Per Do- faith, sure hope, perfect love,
minum nostrum®. Amen. true joy, everlasting honour;
that all evil and ill-willing
spirits thence be thrust out
and put away. Through our
Lord.
Answer.
Amen.
Priest.

Iterumque te alloquor aqua,
quae lucis similitudinem habes,
tu sub coelo, tu super coelum,
tu sub terra, tu super terram.
Super te invoconomen sanctum,
atque mirabile Dei Omnipo-
tentis, qui te sua potentia con-
vertit in vihum, suspendit super
coelos, congregavit in terra,
miscuit in mare. Qui te arcanis,
et velocibus ventis pluere prae-
cepit : et ad usus hominum, et
lavacrum dedit : et sitientibus
potum subministravit. Super
aquam etiam spiritus Domini
non solum ferebatur, sed etiam

Again do I speak unto thee,
O water which hast likeness
unto the light, thou that art
under the heavens and above
the heavens, thou that art under
the earth and above the earth.
Upon thee do I call down the
holy and wonderful Name of
God the Almighty, Who by His
power turned thee into wine,
hung thee above the heavens,
gathered thee together upon
the earth, and mingled thee
together in the sea. Who hath
commanded thee to rain in His
secret and swift winds; and hath

1 F. Per Christum Dominum nostrum.
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fertur. Adjuro ergo te, creatura
aquae per septiformem spiritum
Dei vivi. Adjuro te per novem
Ordines Angelorum. Adjuro te
per vocem tonitrui coruscantis,
tremendi et coelestis regis.
Adjuro te per lignum mysterii’,
de quo aqua percussa statim
dulcis facta est. Adjuro te per
eum, qui omnia creavit, ne con-
temnas vocem humilitatis meae:
sed expellas omnem umbram,
omnes satellites adversariorum,
omnes machinationes diaboli,
sive spirituum immundorum,
sive biothanathorum, sive erran-
tium, sive exinvocationemagicae
artis, sive praecantatorum argu-
menta, sivedraconum etomnium
volucrum, vel viperarum, quia
imperat tibi Dominus Jesus
Christus Filius Dei vivi: quod
mox, ut aspersa fueris, in nomine
Dei Sabaoth, sive in hominibus,
sive in domibus, sive in vineis,
sive in pecoribus, vel in qui-
buslibet animantibus, sive in
seminatis campis, sive ab homi-
nibus conculcata fueris ; sive in
navibus, sive in mari, sive in
paludibus, sive in qualicumque
creatura, vel in quocumque
loco aspersa fueris ; sive super
infirmum, vel languentem, sive

given thee unto the use of men,
and to wash withal ; and hath
granted thee for drink unto the
thirsty. Upon the waters also
not only did the Spirit of the
Lord move but also is moving.
I charge thee, therefore, O water
which God hath made, by the
sevenfold spirit of the living
God. I charge thee by the
nine orders of Angels. I charge
thee by the voice of the light-
ning thunder of the awful and
heavenly King. I charge thee
by the mystic wood wherewith
the waters were smitten and
straightway they were made
sweet. I charge thee by Him
Who created all things, that thou
despise not my lowly voice, but
that thou cast forth every shade,
all the crew of the adversaries,
all the plottings of the devil, or
of unclean spirits, or of vampires,
or haunters, or things from the
incantations of art, magic, or
words of enchanters or dragons,
and all birds or vipers, for the
Lord Jesus Christ the Son of
the Living God doth command
thee that, as soon as thou shalt
be sprinkled in the Name of
the God of Sabaoth, whether it
be upon men, or in houses, or

! F. misterii.
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in potum data fueris homini in
valetudine detento, aut maligni
spiritus infestatione percusso
mox expellas, et excludas omne
malignum : ut possit homo
velocius salvus fieri, per virtu-
tem Domini nostri Jesu Christi,
qui neque dici, neque scribi,
neque computari potest, cui
nomen est Deus.

Tu autem Domine, qui per
Angelum tuum fontem Agar
ostendisti, et ex eo Ismaelem
sitientem potasti : Qui pueri
tui Abrahae in Mesopotamia
preces exaudisti, et omnia desi-
deria cordis ejus implesti: Qui
famulo tuo Moysi in deserto
eremi petram percutere, et ex
ea aquam producere, et popu-
lum rigare jussisti.

in vineyards, or upon beasts or
on any living thing, or on the
sown ground, or under the feet
of men, or in ships, or on the
sea, or on pools, or upon any-
thing which God hath made, or
in whatsoever place thou shalt
be sprinkled, or upon a sick
man or a feeble man, or if thou
be given for drink unto a man
that is bowed down by sickness
or smitten by the troubling of
an evil spirit, thou expel every
evil forthwith and thrust out
the same, that the man may
be healed speedily, through the
power of our Lord Jesus Christ,
Who can neither be spoken,
nor written, nor reckoned,
Whose name is God.

And Thou, O Lord, who by
Thine Angel didst show a spring
unto Hagar and didst give
Ishmael to drink therefrom
when he was athirst: Thou
who didst graciously hear the
prayers of Thy servant Abraham
when he was in Mesopotamia,
and didst fulfil all the desires
of his heart: Who didst com-
mand Thy servant Moses to
smite the rock in the wilderness
of the desert and to bring forth
water therefrom and to slake
the people.
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In the meanwhile the clergy in the Sacristy have made ready a Godfather!,
who comes carvying the cross in a very fair veil. The deacon and the
sub-deacon come with him, with clerks and many lights, and offering
tncense all the way until they come to the place where the waler is being

blessed, Then the Godfather kneels down.

The Priest censes the cross,

and then takes it oul of the Godfather’s hand, and says the following
verse, while he dips the cross into the water:

Qui aquam amaram immisso
ligno dulcorasti : benedicere, et
sanctificare digneris hanc crea-
turam aquae. Innomine Patris,
et Filii, et Spiritus Sancti.

‘Thou who didst make the
bitter waters sweet by causing
a tree to be cast thereinto, be
pleased to bless and to hallow
this water which Thou hast made,
in the Name of the Father, and
of the Son, and of the Holy
Ghost.

Then he repeats the same a second and a third time, dipping the cross each
time, after which the choir sing as follows :

Baptizatur Christus, et sancti-
ficatur omnis mundus: et tri-
buit nobis remissionem pecca-
torum’: aqua, et Spiritu omnes
purificamur.

Christ is baptized, and all
the world is hallowed, and He
granteth unto us the remission
of sins. We are purified by
water and the Spirit.
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et Spi-ri-tu om-nes pu -ri- fi - ca-mur.

! F. il Padrino. Apparently this personage is so called, because he brings
the cross to be dipped in the same way that a Godfather brings a catechumen
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Baptizat miles regem, servus The soldier baptizeth the
dominum suum : Joannes Sal- king, the servant his lord, John
vatorem: aqua Jordanis stupuit: the Saviour, Jordan is con-
columba protestatur : Paterna founded, a dove giveth witness,
vox audita est: Hic est Filius the voice of the Father is heard :
meus. This is my Son.
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Hic est Fi-li-us me-us,

Then the Priest gives back the cross to the Godfather and censes it, and the
Godfather takes st back whence he brought il, and the Priest continues :

Ut ubicumque aspersa fuerit That wheresoever the same
in nomine tuo, omnes' saevas shall be sprinkled in Thy Name
inimici jaculationes expellat. it may drive out all the cruel

to be baptized. When the writer saw this ceremony performed at Rome the
person who enacted Godfather did not appear to be any one of important
station, but it is obvious that the office could be assigned as a compliment.
He was dressed in a yellow satin cope and carried the cross in an immense
veil of very rich embroidery, and was preceded by twelve burning wax
torches.

! F. omits omnes.
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Illud etiam rogamus et petimus,
Deus omnipotens : ut sicut ad
domum Raguelis sanctum Ange-
lum tuum Raphaelem mittere
dignatus es, ut Asmodaeum
daemonem colligaret : simile
quoque beneficium domibus
nostris donare digneris: ut ubi-
cumque haecundaaspersa fuerit,
numquam malignus spiritus in
eadem domo consistendi vel
commorandi habeat potestatem,
sed confusus protinus, etdestruc-
tus abscedat. Per Christum
Dominum nostrum. Per quem
majestatem tuam laudant An-
geli, adorant Dominationes,
tremunt Potestates. Coeli, Coe-
lorumque virtutes, ac beata
Seraphim, socia exultatione
concelebrant. Cum quibus et
nostras voces ut admitti jubeas

darts of the enemy. This also
do we pray and beseech Thee,
O Almighty God, that, even as
Thou wast pleased to send
Thine holy angel Raphael unto
the house of Raguel to bind
the demon Asmodeus, it may
please Thee to give a like
good unto our houses: that
wheresoever this water shall be
sprinkled no evil spirit may
ever have power to abide or to
dwell in that house, but may
depart forthwith confounded
and crushed; through Christ
our Lord, through Whom the
angels do praise Thy majesty,
the lordships worship, themighty
ones tremble, the heavens, and
the powers of the heavens, and
the blessed seraphim with one
consent do shout aloud for joy,

deprecamur, supplici confes- with all of whom we beseech
sione dicentes. Thee to be pleased, that our
voices also may mingle, humbly
praising Thee, and saying :
Choir.
Sanctus.

Sanctus, Sanctus, Sanctus,
Dominus Deus Sabaoth. Pleni
sunt coeli et terra gloria tua.
Hosanna in excelsis. Bene-
dictus, qui venit in nomine
Domini : Hosanna in excelsis.

Holy, Holy, Holy, Lord God
of Sabaoth. Heaven and earth
are full of Thy glory. Hosanna
in the highest. Blessed is he
that cometh in the Name of the
Lord. Hosanna in the highest.
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Priest.

Exorcizo te spiritus immunde
per Deum vivum, qui fecit
coelum et terram, mare, et
omnia quae in eis sunt: ut
omnes virtutes adversarii,omnes
exercitus diaboli, et omnes in-
cursus, et omnia phantasmata
inimici eradicentur, et effugiant
ab haccreatura saliset aquae : ut
sit sancta, et salutifera : et ignis
ardens adversus omnes insidias
eorum. Ut ubicumque per-
lata', vel aspersa fuerit, haec
creatura salis et aquae sitsanitas,
sinceritas et corporis medicina :
ut effugiat omnis infirmitas,
fulgura quoque et grandines
ab aspersione hujus aquae se-
parentur et effugiant, et elon-
gentur. Per eum, qui venturus
est judicare vivos et mortuos,
et saeculum per ignem. Amen.

I command thee, O unclean
spirit, by the living God Who
made heaven and earth, the sea
and all that therein is, that all
the powers of the adversary, all
the armies of the devil, all on-
slaughts and all delusions of the
enemy may be put away and
may flee before this salt and
water which God hath made,
that the same may be holy
and healthy and a burning fire
against all their snares: that
wheresoever shall be carried
or sprinkled this salt and water
which God hath made they may
be for health, wholeness, and
bodily healing : that from the
sprinkling of this water, there
be, driven away, and flee, and
be put afar off all sickness, and
lightning also, and hail ; through
Him Who is to come to judge
the quick and the dead, and
the world by fire.

Answer.
Amen.
Priest.

Oremus.

Vere sanctus, verebenedictus,
terribilis, metuendus, et adoran-
dus Domine Deus noster : ab

Let us pray.

In good sooth art Thou holy,
in good sooth art Thou blessed,
awful, fearful, and worshipful,

! F. portata,
D 2
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occultis nostris munda nos, et
ab alienis parce servis tuis: ut
cum fiducia valeamus dicere
orationem illam regalem, quam
Dominus et Salvator noster per
Evangelium suum orare docuit,
dicens :

Pater noster, qui es in coelis.

O Lord our God ; cleanse Thou
us from our secret faults, keep
back Thy servants also from the
sins of others : that we may be
able with . all trustfulness to
utter that kingly prayer which
our Lord and Saviour hath by
His Gospel taught us to pray,
saying :—

Our Father, &c.

He continues the Lord’s Prayer, and finishes it with the words :

Et ne nos inducas in tenta-
tionem,

and lead us not into temptation,

Answer.

Sed libera nos a malo.

But deliver us from evil.

Priest.

Libera nos, quaesumus, Do-
mine, ab omnibus malis prae-
teritis, praesentibus et futuris.
Libera nos,quaesumus, Domine,
famulos, etfamulas tuas a gladio,
a fame, a tentatione diaboli, a
percussione saeculi, et ab in-
firmitatibus malis. Per libera-
torem et redemptorem Domi-
num nostrum Jesum Christum
Filium tuum: qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus
sancti, per omnia saecula saecu-
lorum. Amen.

Deliver us, O Lord, we be-
seech Thee, from all evils past,
present, or to come. Deliver,
O Lord, we beseech Thee, us
Thy menservants and Thy
maidservants from the sword,
from famine, from the tempta-
tions of the devil, from the blows
of the world and from evil sick-
ness ; through our Liberator and
Redeemer, our Lord Jesus
Christ Thy Son, Who liveth and
reigneth with Thee in the unity
of the Holy Ghost, world with-
out end.

Answer.

Amen.
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Priest,

Oremus.

Domine sancte Pater omni-
potens, aeterne Deus, Pater
Domini nostri Jesu Christi:
Deus Abraham, Deus Isaac, et
Deus Jacob : exorcizante me
istam creaturam salis et aquae,
precor te: ut me exaudire dig-
neris in nomine Domini nostri
Jesu Christi Nazareni, Filii Dei
vivi, regis et judicis nostri: ut
sit purgatioet purificatioomnibus
hominibus : atque in eis, in qui-
bus aspersa fuerit, habeat potes-
tatem ad effugandos immundos
et phantasmaticos spiritus : et
omnem nefarium diabolum :
atque omnes figuras, et minas
Satanae. Concedatur etiam ei
potestas ad exterminandum ful-
gura et grandines, et omnes
adversitates humanae naturae :
ut non possit immundus spiritus
nocere his locis, in quibus as-
persa fuerit: sed confusus, et
destructus abscedat : Per virtu-
tem Domini nostri Jesu Christi
regis : Qui cum Deo Patre vivit
et regnat in saecula saeculorum.
Amen.

Let us pray.

O Holy Lord, Almighty Father,
Everlasting God, Father of our
Lord Jesus Christ, God of Abra-
ham, God of Isaac, and God of
Jacob, Ipray Thee asIcommand
this salt and water which Thou
hast made, that it may please
Theegraciously tohearme in the
Name of our Lord Jesus Christ
of Nazareth, the Son of the
Living God, our King and our
Judge, that it may be a cleansing
and purification unto all men:
and that wheresoever it shall be
sprinkled it may have the power
of putting to flight unclean and
spectral spirits, and every wicked
devil, and all the phantasms
and threats of Satan. Be there
granted also unto it the power
to drive away lightning and hail,
and all things which fightagainst
man’s nature; that the unclean
spirit may have no power to
hurt where it shall have been
sprinkled, but may go away con-
founded and crushed ; through
the power of Jesus Christ our
Lord and King, Who liveth and
reigneth with God the Father
for ever and ever.

Answer.
Amen.
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Priest.

Adjuro te, creatura salis et
aquae, in nomine Patris, et
Filii, et Spiritus Sancti. Adjuro
te in nomine Domini nostri
Jesu Christi, qui super te suis
pedibus ambulavit. Adjuro te
per eum qui te de fonte
paradisi produxit. Adjuro te
per eum, qui Apostolis suis
praecepit, dicens, Ite baptizate
omnes Gentes, in nomine Patris,
et Filii, et Spiritus Sancti. Per
ipsius nomen te adjuro: ut ubi-
cumque aspersa fueris, omne
phantasma de domo ipsa, et
omnis incursio diaboli eradi-
cetur, et effugiat: per Deum
vivum, per Deum verum, Deum
totius creatorem : ut neque
hominibus, neque domiciliis, ne-
que navibus, neque pecoribus,
neque frugibus, neque arbori-
bus noceas. Per Dominum nos-
trum Jesum Christum Filium
tuum : Qui venturus est judi-
care vivos et mortuos et saecu-
lum per ignem. Amen.

O salt and water which God
hath made, I charge thee in the
Name of the Father, and of the
Son, and of the Holy Ghost.
I charge thee in the Name of
our Lord Jesus Christ Who
walked upon thee with His
own blessed feet. I charge
thee by Him Who made thee
to go out from a spring in Eden.
I charge thee by Him Who
commanded His Apostles, say-
ing, Go ye and baptize all
nations in the Name of the
Father, and of the Son, and of
the Holy Ghost. In His Name
do I charge thee that where-
soever thou shalt be sprinkled
every spectre, and every on-
slaught of the devil may be put
away and flee from that house,
through the living God, through
the true God, through God the
maker of all: that thou hurt
neither men, nor dwellings, nor
ships, nor herds, nor fruits, nor
trees; through our Lord Jesus
Christ Thy (sic) Son Who is to
come tojudge the quick and the
dead, and the world by fire.

Answer.

Amen.
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Priest.

Deus, qui ad salutem humani
generis, maxima quaeque sacra-
menta, in aquarum substantia
condidisti : adesto propitius in-
vocationibusnostris, et elemento
huic multimodis purificationibus
parato, virtutem tuae benedic-
tionis infunde : ut creatura tua
mysteriis ! tuis serviens, ad ab-
jiciendos daemones, morbosque
pellendos divinae gratiae sumat
effectum ut quidquid in -domi-
bus, vel in locis Fidelium, haec
unda resperserit, careat omni
immunditia, liberetur a noxa :
non illic resideat spiritus pes-
tilens, non aura corrumpens :
discedant omnes insidiae laten-
tis inimici : et si quid est, quod
aut incolumitati habitantium
invidet, aut quieti, aspersione
hujus aquae effugiat, atque dis-
cedat : ut salubritas, per invo-
cationem tui nominis expetita,
ab omnibus impugnationibus sit
defensa. Per eum, qui venturus
est judicare vivos et mortuos, et
saeculum per ignem.

O God, Who for the salvation
of mankind hast ordained great
mysteries in water, give ear in
mercy unto our cry, and pour
forth the power of Thy blessing
into this element made ready by
many purifications, that this Thy
thingwhich Thouhast made may
serve Thy mysteries and receive
the power of Thy Divine Grace
for the casting out of fiends and
the driving away of diseases,
that upon whatsoever this water
shall fall in the houses or in
the places of Thy faithful the
same may be free of all un-
cleanness and rid of all harm.
There let not the spirit of pesti-
lence or the breath of corruption
rest; thence let all the snares of
the hidden enemy depart, and,
if anything there be which
threateneth evil against the
safety or the peace of them that
therein dwell, let the sprinkling
of this water drive them away
and let them depart: that the
health for which we ask by
calling upon Thy Name may
be safe against all assaults.
Through Him Who is to come
to judge the quick and the
dead, and the world by fire.

' F. misteriis.
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Benedictio Dei Patris, et May the blessing of God the
Filii, et Spiritus sancti, descen- Father, and the Son, and the
dat super hanc creaturam salis Holy Ghost come down upon

et aquae. Amen. this salt and water which He
hath made.
Answer.
Amen.
Priest.
Credo in unum Deum— I believe in one God—

The Nicene Creed is continued and finished, after which the Priest sprinkles the
people with the blessed waler ‘and the choir sing ASPERGES ME with the
GLORIA PaTRI. After which the Deacon sings the Gospel from Luke
#7. 21, Factum est autem, fo the word Jordane sn sv. 7.

Then the Cantors sing the Te Deum, and it is finished by the brethren in
the choir. After which the Priest says:

Ostende nobis, Domine, mise- Show us, O Lord, Thy mercy.
ricordiam tuam. )
Answer.
Et salutare tuum da nobis. And grant us Thy salvation.
Priest.
Domine, exaudi orationem O Lord, hear my prayer.
meam.
Answer.
Et clamor meus ad te veniat. And let my cry come unto
Thee.

Priest.
Dominus vobiscum. The Lord be with you.

Answer.
Et cum spiritu tuo. And with thy spirit.

Priest.
Oremus. Let us pray.

Exaudi nos, Domine sancte, Hear us, O Holy Lord, Al-
Pateromnipotens,aeterne Deus; mighty Father, Eternal God,
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et mittere digneris sanctum
angelum tuum de coelis, qui
custodiat, foveat, protegat, visi-
tet, atque defendat omnes habi-
tantes in hoc habitaculo. Per
Christum Dominum nostrum.
Amen’.

and be pleased to send Thy
holy angel from heaven to keep,
cherish, protect, visit, and de-
fend all that dwell in this place;
through Christ our Lord.

Answer.
Amen.
Priest.
Adjutorium nostrum in no- Our help is in the name of
mine Domini. the Lord.
Answer.
Qui fecit coelum et terram. Who hath made heaven and
earth.
Priest.
Domine, exaudi orationem O Lord, hear my prayer.
meam.
) Answer.

Et clamor meus ad te veniat.

Andletmycrycomeunto Thee.

v Priest.
Dominus vobiscum. The Lord be with you.
Answer.
Et cum spiritu tuo. And with thy spirit.
Priest.
Oremus. Let us pray.
Benedic, Domine Deus Bless, O Lord God Almighty,

Omnipotens, locum istum (ze/
domum istam): ut sit in eo (ve/
in ea), sanitas, castitas, victoria,

this place (o~ this house), that
there may be in it health,
chastity,

victory, virtue, hu-

! In F. there is no equivalent for what follows.
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virtus, humilitas, bonitas, et
mansuetudo, plenitudo legis, et
gratiarum actio, Deo Patri, et
Filio, et Spiritui Sancto; et haec
benedictio maneat super hunc
locum (ze/ super hanc domum),
et super habitantes in eo (ze/ in
ea). Per Christum Dominum
nostrum. Amen.

mility, goodness, and meekness,
fullness of the law, and thanks-
giving unto the Father, and to
the Son, and to the Holy Ghost ;
and may this blessing remain
upon this place (¢o» house) and
upon them that dwell therein;
through Christ our Lord.

Answer.
Amen.

(Postea asperga.tur Aqua bcnedicta.)

(Then he sprinkles the holy water.)



The Blessing of the dBlaters

on the

Eue of the Epiphany.
NEW FORM.

Approved by the Congregation of Sacred Rites, December 6, 1890,
and printed at Ratisbon, 1898.

This form is chiefly interesting as marking an entire variance from the
antient form used in the Church of Rome, and also in all other churches.
Those forms are all in commemoration of the baptism of Christ, while in this
that subject is entirely ignored and the form made simply one for blessing
holy water to be used against evil spirits.

At the appointed hour the Priest, vested in a white cope (if a Bishop he also
wears the mitre), accompanied by a deacon and sub-deacon vested tn white
dalmatics, and preceded by the P ional Cross betu two lighted
candles, and the surpliced choir, goes to a place near the high altar, where
have been prepared a vessel containing salt and a receplacle containing
water.

1. All kneel, and the ordinary Litany is sung, and after the clause ¢ That it
may please Thee to grant eternal rest unto all the faithful departed,’ and the
answer, ¢ We beseech Thee to hear us,” the Priest rises and sings, ¢ That it
may please Thee to bless this water,” answer, ¢ We beseech Thee to hear us,’
the Priest, ‘ That it may please Thee to bless and hallow this water,” answer,
¢We beseech Thee to hear us.” After which the Litany continues.

2. After the Lord’s Prayer the Litany stops, and then are sung without
antiphons Psalm xxviii. Afferte Domino, &c., Give unto the Lord, &c. ; xlv.
Deus noster refugium, &c., Our God is our refuge, &c.; cxlvi. Laudate
Dominum, &c., Praise ye the Lord, &c.

3. After the Psalms the Priest sings the following form, entituled An
Exorcism against Satan and the Apostate Angels.

Exorcizamus te, omnis im- We charge thee, O every
munde spiritus, omnis satanica unclean spirit, every power of
potestas, omnis incursio infer- Satan, every assault of the
nalis adversarii, omnis legio, hellish enemy, every legion,
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omnis congregatio et secta
diabolica, in nomine et virtute
Domini Nostri Jesu Christi,
eradicare et effugare a Dei
Ecclesia, ab omnibus ad ima-
ginem Dei conditis ac pretioso
divini Agni sanguine redemptis.
Non ultra audeas, serpens calli-
dissime, decipere humanum
genus, Dei Ecclesiam persequi,
ac Dei electos excutere et crib-
rare sicut triticum. Imperet
tibi Deus altissimus, cui in
magna tua superbia te similem
haberi adhuc praesumis ; qui
omnes homines vult salvos fieri,
etad agnitionem veritatis venire.
Imperat tibi Deus Pater: Im-
perat tibi Deus Filius : Imperat
tibi Deus Spiritus Sanctus. Im-
perat tibi majestas Christi, aeter-
num Dei Verbum caro factum,
qui pro salute generis nostri
tua invidia perditi, humiliavit
semetipsum factus obediens us-
que ad mortem ; qui Ecclesiam
suam aedificavit supra firmam
petram, et portas inferi adversus
eam numquam esse praevali-
turas edixit, et cum ea ipse per-
mansurus omnibus diebus usque
ad consummationem saeculi.

every devilish assembly and
gang, in the name and power
of our Lord Jesus Christ—be
thou rooted out and put to
flight from the Church of God,
from all who have been created
in the image of God and re-
deemed with the precious Blood
of the Divine Lamb. O thou
right subtle serpent, dare thou
no more to deceive mankind, to
persecute the Church of God, to
shake off God’s elect and to sift
them as wheat. May God most
high command thee, unto Whom
in the greatness of thy pride
thou yet darest to liken thyself,
Who willeth that all men should
be saved, and come unto the
knowledge of the truth. God
the Father commandeth thee,
God the Son commandeth thee,
God the Holy Ghost com-
mandeth thee. The majesty
of Christ, the eternal word of
God made flesh, Who, for the
salvation of our race when the
same had been lost through
thine envy, humbled Himself,
and became obedient even unto
death; Who hath built His
Church upon a sure rock, and
hath foretold that the gates of
hell shall never prevail against
her, and that He Himself will
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Imperat tibi sacramentum
Crucis, omniumque christianae
fidei Mysteriorum virtus. Im-
perat tibi excelsa Dei Genetrix
Virgo Maria, quae superbissi-
mum caput tuum a primo in-

stanti immaculatae suae con-
ceptionis in sua humilitate
contrivit. Imperat tibi fides

Sanctorum Apostolorum Petri
et Pauli, et ceterorum Aposto-
lorum. Imperat tibi Martyrum
sanguis ac pia Sanctorum et
Sanctarum omnium intercessio.

Ergo, draco maledicte et
omnis legio diabolica, adjura-
mus te per Deum vivum, per
Deum verum, per Deum sanc-
tum, per Deum, qui sic dilexit
mundum, ut Filium suum uni-
genitum daret, ut omnis qui
credit in eum non pereat, sed
habeat vitam aeternam ; cessa
decipere humanas creaturas,
eisque aeternae perditionis
venenum propinare : desine Ec-
clesiae nocere, et ejus libertati
laqueos injicere. Vade, satana,
inventor et magister omnis
fallaciae, hostis humanae salutis.

remain with her alway even
unto the end of the world—
commandeth thee.

The mystery of the Cross
and the power of all the
mysteries of the Christian faith
command thee. The exalted
Virgin Mary, mother of God,
who from the first instant of
her immaculate conception,
crushed in her lowliness thy
right proud head—commandeth
thee. The faith of the Holy
Apostles Peter and Paul and
of the other Apostles—com-
mandeth thee. The blood of
the martyrs and the kindly inter-
cession of all holy men and
women—command thee.

Wherefore, OQaccursed dragon
and all the devilish legion, we
adjure thee by the living God,
by the true God, by the Holy
God, by God Who so loved the
world that He gave His only
begotten Son, that whosoever
believeth in Him should not
perish, but have everlasting life ;
cease thou to deceive human
beings and to offer to them the
poison of everlasting perdition,
cease to hurt the Church, and
to ensnare her liberty. Get
thee behind, O Satan, the
finder and teacher of all deceit,
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Da locum Christo, in quo nihil
invenisti de operibus tuis; da
locum Ecclesiae, uni, sanctae,
catholicae, et apostolicae, quam
Christus ipse acquisivit sanguine
suo. Humiliare sub potenti
manu Dei; contremisce et
effuge, invocato a nobis sancto
et terribili nomine Jesu, quem
inferi tremunt, cui Virtutes et
Potestates et Dominationes
subjectae sunt; quem Cherubim
et Seraphim indefessis vocibus
laudant, dicentes : Sanctus,Sanc-
tus, Sanctus Dominus Deus
Sabaoth.

the enemy of man’s salvation.
Give place unto Christ,in Whom
thou findest none of thy works.
Give place unto the Church, one,
holy, Catholic, and Apostolic,
whichChristHimselfhath bought
with His own Blood. Be thou
humbled under the mighty hand
of God, quake and flee when
we call upon the holy and
terrible Name of Jesus, before
Whom hell trembleth, unto
Whom the powers and the
mights and the lordships are
subject, Whom Cherubim and
Seraphim unweariedly do praise,
saying, Holy, Holy, Holy, Lord
God of Sabaoth.

' 4. Then is sung first the Benedictus, or the Magnificat, and before and
after it the antiphon at the Benedictus from Lauds.

5. Then follows the Collect for the Epiphany, and then the ordinary form
for blessing holy water as given in the missal, as far as the point at which
the Priest on Sundays leaves the Sacristy for the Asperges.

6. Then the Te Deum followed by the usual prayer of thanksgiving, Deus

cujus misericordiae.

Lastly, if the officiant be a Bishop, he gives his blessing to the people,

and all return whence they came.



The Brder of the
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on the
Boly Epiphany.

After the priest hath said the prayer behind the ambo, all shall proceed lo the
Jfont (koAvuBnBpa), the light-bearers carrying lights going on sn front, and
the priests and the deacons following them with the Gospel, and the crosses,
and the censers, and at the same lime the following verse shall be sung
thrice (Tone VIII):

The voice of the Lord crieth upon the waters, saying, ‘O come
ye and receive ye all the spirit of wisdom, the spirit of under-
standing, the spirit of the fear of God, even Christ, Who is made
manifest.’

Then shall the following verse be sung twice (Tone VIII):

To-day is the nature of the waters consecrated, and the Jordan
is divided, and turneth back the flow of its waters, as it looketh
upon the baptism of the Master.

Then shall the following verse be sung thrice (Tone VIII):

As a man Thou didst come to the river, O Christ the King, and
didst desire to receive the baptism of a servant, O Thou good
One, at the hand of the Forerunner, because of our sins, O Lover
of mankind.

Then shall be sung to the same Tone:

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost,

Both now and ever, and to ages of ages. Amen.

To the voice crying in the wilderness, ¢ Prepare ye the way of

! The Russian text will be found in Bi#t-Dank-und Weshe-Gottesdienste der
Orthodox-Katholischen Kirche des Morgenlandes, deutsch und slavisch, von
A.v. Maltzew, Berlin, 1897, vol. iv. p. 516 ff. An English rendering of the
same was published by G.V. Shann, in Book of Needs of the Holy Orthodox
Church, London, 1894, p. 240 fi.
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the Lord,” Thou didst come, O Lord, taking the form of a
servant, asking for baptism, Thou Who didst not know sin. The
waters saw Thee and were afraid ; the Forerunner trembled and
cried out, saying, ¢ How shall the lamp of light be lighted? How
shall the servant lay hands upon the Master? Sanctify me and the
waters, O Thou Saviour, Who takest away the sins of the world.

And the deacon having come io the font shall say:
¢ Wisdom !’

Then the reader shall read the following lesson from the Book of
Isaiah (chap. xxxv. 1-10).

Be glad, thou thirsty desert: let the wilderness exult, and
flower as the lily. And the desert places of Jordan shall blossom
and rejoice ; the glory of Libanus hath been given to it, and the
honour of Carmel ; and my people shall see the glory of the Lord,
and the majesty of God. Be strong, ye relaxed hands and palsied
knees. Comfort one another, ye faint-hearted ; be strong, fear
not ; behold our God rendereth judgement, and He will render ##;
He will come and save us. Then shall the eyes of the blind be
opened, and the ears of the deaf shall hear. Then shall the lame
man leap as an hart, and the tongue of the stammerers shall
speak plainly ; for water has burst forth in the desert, and a
channel of wafer in a thirsty land. And the dry land shall
become pools, and a fountain of water shall de poured into the
thirsty land ; there shall be there a joy of birds, reedy habitations
and marshes. There shall be there a pure way, and it shall be
called a holy way ; and there shall not pass by there any unclean
person, neither shall there be an unclean way ; but the dispersed
shall walk on it, and they shall not go astray. And there shall be
no lion there, neither shall any evil beast go up upon it, nor at all
be found there; but the redeemed and gathered on the Lord’s
behalf shall walk in it, and shall return, and come to Sion with
joy, and everlasting joy skall/ be over their head; for on their
head skall be praise and exultation, and joy shall take possession
of them : sorrow and pain and groaning have fled away.
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Then shall the Deacon say ‘Wisdom," and the Reader shall read the
Jollowing lesson from the Book of Isaiah (chap. lv. 1-13).

Ye! that thirst, go to the water, and all that have no money, go
and buy ; and eat and drink wine and fat without money or price.
Wherefore do ye value at the price of money, and gize your labour
for that which will not satisfy ? Hearken to me, and ye shall eat
that which is good, and your soul shall feast itself on good things.
Give heed with your ears and follow my ways: hearken to me,
and your soul shall live in prosperity ; and I will make with you
an everlasting Covenant, the sure mercies of David. Behold,
I have made him a testimony among the Gentiles, a prince and
a commander to the Gentiles. Nations which know thee not, -
shall call upon thee, and peoples which are not acquainted with
thee, shall flee to thee for refuge, for the sake of the Lord thy
God, the Holy One of Israel ; for He has glorified thee. Seek
ye the Lord, and when ye find Him, call upon Him; and when
He shall draw nigh to you, let the ungodly leave his ways, and
the transgressor his counsels: and let him return to the Lord,
and he shall find mercy; for He shall abundantly pardon your
sins. For My counsels are not as your counsels, nor are My
ways as your ways, saith the Lord. But as the heaven is distant
from the earth, so is My way distant from your ways, and your
thoughts from My mind. For as the rain shall come down, or
snow, from heaven, and shall not return until it have saturated
the earth, and it bring forth, and bud, and give seed to the sower,
and bread for food : so shall My word be, whatever shall proceed
out of My mouth, it shall by no means turn back, until all the
things which I willed shall have been accomplished ; and I will
make thy ways prosperous and w:// effect My commands. For ye
shall go forth with joy, and shall be taught with gladness ; for the
mountains and the hills shall exult to welcome you with joy, and all
the trees of the field shall applaud with their branches. And
instead of the bramble shall come up the cypress, and instead of

1 These renderings are taken from Mr. Bagster’s The Septuagint Version of
the Old Testament, with an English Translation.

E
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the nettle shall come up the myrtle : and the Lord shall be for
a name, and for an everlasting sign, and shall not fail.

Then shall the Deacon say, * Wisdom,” and the Reader shall vead the
Jollowing lesson from the Book of Isasah (chap. xii. 3-6):

Thus saith the Lord :—Draw ye therefore water with joy out of
the wells of salvation. And in that day thou shalt say, Sing to
the Lord, call aloud upon His name, proclaim His glorious deeds
among the Gentiles ; make mention that His name is exalted.
Sing praise to the name of the Lord, for He hath done great
things: declare this in all the earth. Exult and rejoice, ye that dwell
in Sion : for the Holy One of Israel is exalted in the midst of her.

Then shall the Deacon say, * Wisdom.”
Reader. )
The Lord is my light and my salvation ; whom shall I fear?
(Ps. xxvii. 1),
Chotr.
The Lord is my light and my salvation ; whom shall I fear?
Reader.

The Lord is the strength of my life ; of whom shall I be afraid?

(Ps. xxvil. 1). .
Chotr.

The Lord is my light and my salvation ; whom shall I fear?
Reader.
The Lord is my light and my salvation.
Choir.
Whom shall I fear?
Then shall the Deacon say, * Wisdom,” and the Reader shall yead the

Jollowing lesson from the First Epistle of Saint Paul to the Corinthians
(chap. x. 1-4) :

Moreover, brethren, I would not that ye should be ignorant,
how that all our fathers were under the cloud, and all passed
through the sea ; and were all baptized unto Moses in the cloud
and in the sea; and did all eat the same spiritual meat ; and did
all drink the same spiritual drink ; for they drank of that spiritual
Rock that followed them : and that Rock was Christ.
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Priest,
Peace be with you!
Reader.
And with thy spirit.  Alleluia.
Choir.
Alleluia. Alleluia. Alleluia. (Tone IV.)
Reader.

The voice of the Lord is upon the waters! The God of glory

thundereth; the Lord is upon many waters.
Deacon.

Wisdom ! Stand up! Let us hear the holy Gospel (St. Mark,
chap. i. g-11).

And it came to pass in those days that Jesus came from
Nazareth of Galilee, and was baptized of John in Jordan. And
straightway coming up out of the water, He saw the heavens
opened, and the Spirit like a dove descending upon Him. And
there came a voice from heaven, saying, Thou art my beloved
Son, in Whom I am well pleased.

Choir. ‘
Glory be to Thee, O Lord, glory be to Thee !
Deacon.
In peace let us pray unto the Lord.
Choir.
Lord, have mercy.
Deacon.

For the peace that is from above, and for the salvation of our
souls, let us pray unto the Lord.

Choir.
Lord, have mercy.

Deacon.

For the peace of the whole world, and the good estate of the
holy churches of God, and for the union of them all, let us pray
unto the Lord.

E 2
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Choir.
Lord, have mercy.

Deacon.
For this holy temple, and for them that with faith, and piety,
and the fear of God, enter therein, let us pray unto the Lord.
Chotr.
Lord, have mercy.
Deacon.

For the Most Holy Governing Synod, and for our Metro-
politan, for our Archbishop (o» Bishop), for the honourable
Presbytery, the Diaconate in Christ, and for all the Clergy and
the Laity, let us pray unto the Lord.

Choir.
Lord, have mercy.
Deacon.

For our Most Pious, Autocratic, Great Lord, the EMPEROR
ALEXANDER ALEXANDROVITCH of all Russia; and for His
Consort, the Most Pious Lady, the EMPREss Maria THEODO-
ROVNA, let us pray unto the Lord.

Choiyr.
Lord, have mercy.
Deacon.

For His Heir, the Right-believing Lord, the Cesarevitch and
Grand Duke, N1coLAUS ALEXANDROVITCH, and for all the Reign-
ing House, that He may aid them and subdue under their feet
every enemy and adversary, let us pray unto the Lord.

Choir.
Lord, have mercy.
Deacon.

For this city (o7, #f i be a monastery, For this holy habitation),
for every city and country, and for them that in faith dwell therein,
let us pray unto the Lord.
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Chotr.
Lord, have mercy.
Deacon.
For healthiness of weather, for plentifulness of the fruits of the
earth, and for peaceful times, let us pray unto the Lord.
Choir.
Lord, have mercy.
Deacon.

For those who journey, for those who voyage, for those who
are sick, for those who suffer, for those who are in bonds, for
their salvation, let us pray unto the Lord.

Choir.
Lord, have mercy.
Deacon.
That this water may be hallowed by the might and operation
and descent of the Holy Ghost, let us pray unto the Lord.
Choir.
Lord, have mercy.
Deacon.

That there may come down into these waters the cleansing

operation of the supernatural (o7 incorporeal) Trinity, let us pray

unto the Lord.
Chotr.

Lord, have mercy.
Deacon.

That there may be bestowed upon them the grace of redemp-
tion, and the blessing of Jordan, through the might and opera-
tion and descent of the Holy Ghost, let us pray unto the Lord.

Choir.
Lord, have mercy.
Deacon.

That He may quickly beat down Satan under our feet, and
destroy every evil counsel that he shall conceive against us, let
us pray unto the Lord.
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Chotr.
Lord, have mercy.
Deacon.

That the Lord our God may deliver us from every assault and
threat of the enemy, and may make us worthy of the promised
blessings, let us pray unto the Lord.

Chotr.
Lord, have mercy.
Deacon.

That we may be illumined with the light of understanding and

piety through the descent of the Holy Ghost, let us pray unto the

Lord Choir..
Lord, have mercy.
Deacon.
That the Lord God may send down the blessing of Jordan
and hallow these waters, let us pray unto the Lord.

Chotr.
Lord, have mercy.
Deacon.
That this water may be a gift for sanctification, for the loosing
of sins, for the healing of the soul and the body, and for every
use for which it may be desired, let us pray unto the Lord.

Choir.
Lord, have mercy.
Deacon.
That this water may well up into everlasting life, let us pray

unto the Lord.
Choir.

Lord, have mercy.
Deacon.
That it may prove itself efficacious for the destruction of every
assault of enemies which are visible and invisible, let us pray unto
the Lord.
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Chaotr.
Lord, have mercy.
Deacon.
For those who prepared it and who take therefrom for the
sanctification of houses, let us pray unto the Lord.
Choir.
Lord, have mercy.
Deacon.
That it may be the cleansing of the souls and bodies of all

those who with faith draw nigh and partake of it, let us pray unto

the Lord.
Choir.

Lord, have mercy.
Deacon.

That we may be esteemed worthy to be filled with sanctifica-
tion through the partaking of these waters, by the invisible
manifestation of the Holy Ghost, let us pray unto the Lord.

Choir,
Lord, have mercy.
Deacon.

That the Lord God may hearken unto the voice of the prayers
of us sinners, and have mercy upon us, let us pray unto the Lord.
Choir.

Lord, have mercy.
Deacon.
For our deliverance from all affliction, passion, and want, let

us pray unto the Lord.
Choir.

Lord, have mercy.
Deacon.
Help us, save us, have mercy upon us, and keep us, O God

by Th ce.
y o g Choir.

Lord, have mercy.
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Deacon.

Commemorating our most holy, most pure, most blessed and
glorious Lady, the God-bearing, Ever-Virgin Mary, together with
all the Saints, let us commend ourselves, and one another, and all
our life to Christ our God.

Choir.
To Thee, O Lord.

Priest.

For unto Thee are due all glory, honour, and worship, to the
Father, and to the Son, and to the Holy Ghost, now and ever,
and to ages of ages !

Choir.

Amen.

While the Deacon is reciting the above sentences (Ectenia) the Priest
shall say softly :

O Lord Jesus Christ, the only-begotten Son, Who art in the
bosom of the Father, Thou true God, Thou fountain of life and
immortality, Thou Light of Light that camest into the world to
enlighten it, dawn Thou upon our mind by Thy Holy Ghost,
and accept Thou the glorifying and thanksgiving which we bring
unto Thee for Thy great and wonderful works which are from
eternity, and for Thy saving providence in these last times
wherein Thou didst take upon Thyself our weak and miserable
being, and, although Thou art the King of all things, didst abase
Thyself to the estate of a servant, and didst, moreover, suffer
Thyself to be baptized in the Jordan by the hand of a servant, so
that Thou, the Sinless One, having sanctified the nature of water,
mightest lead us into the way of regeneration by water and the
spirit, and mightest stablish us in the liberty of the days of old.
And as we celebrate the memorial of this Thy divine mystery, we
beseech Thee, O Thou man-loving Master, to pour out upon us,
Thine unworthy servants, according to Thy divine promise, the
purifying water, which is the gift of Thy tenderness, so that
through Thy grace the prayer of us sinners over this water may
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be acceptable, and that thereby Thy blessing may be bestowed
upon us and upon-all Thy faithful people, to the glory of Thy
holy and adorable name. For unto Thee are due all glory, and
honour, and worship, with Thy Father, Who never had beginning,
and with Thy most holy, and good, and life-giving Spirit, now
and for ever, and to ages of ages.

And after the Priest hath said ‘ Amen’ in a soft tone of voice, and when
the Deacon hath ended the vecital of the senlences, the Priest shall pray
with a loud wvoice the following prayer of Sophronmios, Patriarch of
Jerusalem :

O supernatural, most good, most divine, almighty, all-seeing,
invisible, and incomprehensible Trinity, Creator of spiritual beings
and of natures which are endowed with reason, in Whose being
goodness is stablished, Light unapproachable, which lighteneth
every man who cometh into the world, shine upon me, Thine
unworthy servant, and lighten the eyes of mine understanding
so that I may attempt to celebrate Thine immeasurable goodness
and power. Let my prayers on behalf of the people who are
here present be favourably received, and let not my transgressions
prevent the coming of the Holy Ghost into this place, yea more,
let it be granted unto me without rebuke to speak and to cry out
unto Thee at this present, O most Good. We glorify Thee, Who
without [the help of] the Father comest from the Mother, and
Who without [the help of] the Mother comest from the Father.
At the festival in times of old we saw Thee as a child, but at this
present we see Thee as perfect God made manifest perfectly.
For unto us this day the time of the festival appeareth, and the
hosts of the saints gatherthemselves together with us, and the angels
celebrate the festival with men ; and this day hath the mercy of the
Holy Spirit in the form of a Dove come upon the water. This
day riseth the Sun which shall never set, and the world shineth
in the light of the Lord. This day shineth the Moon with rays of
brilliant light on the world. This day the sparkling stars illumine
the circle of the earth with the radiance of light. This day the
clouds permit the rain from heaven to drop down righteousness
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for mankind. This day the Uncreated permitteth Itself willingly
to put forth the hand from Its own likeness. This day entereth
the prophet and forerunner to the Lord, but he is seized with
terror on seeing the God Who hath come down. This day hath
the flood of the Jordan been changed into a means of salvation
through the presence of the Lord. This day is all creation
sprinkled with [the waters of] the mysterious flood. This day by
the waters of the Jordan are the transgressions of men washed
away. This day is Paradise opened to men, and the Sun of
Righteousness illumineth us. This day is the bitter water which
was with the people of Moses turned into sweet water through
the presence of the Lord. This day we, having been set free
from the old sorrow, have received salvation like a new Israel.
This day have we escaped from the darkness and become illu-
mined through the light of the knowledge of God. This day the
dark shadow of the world hath been lifted through the appearance
of our God. This day the whole creation hath been illumined
from above. This day hath error been blotted out, and the way
of salvation made ready for the advent of the Lord. This day
the beings who are above .keep the feast with those who are
below, and those who are below consort with those who are above.
This day the festival song of those who hold the right faith
ringeth out everlastingly. This day the Lord submitted Himself
to baptism so that He might raise mankind on high. This day
the Lord stooped and bowed Himself down before His own
servant so that He might make us, who were crushed beneath
the yoke of servitude, to stand upright. This day have we gained
the kingdom of heaven, for of the kingdom of the Lord there will
be no end. This day earth and sea participate in the joy of the
world, and the world hath become filled with shouts of joy.
The water saw Thee, O God, the water saw Thee, and was
terrified. Jordan turned itself back on seeing the fire of the
Godhead descending in bodily form and entering into it. Jordan
turned. itself back on seeing the Holy Ghost in the form of
a Dove descending and flying round about Thee. Jordan turned
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itself back on seeing that the Invisible had become visible, that
the Creator had become flesh, and that the Lord [had taken] the
form of a servant. Jordan turned itself back, and the mountains
skipped seeing God in the flesh, and the clouds gave forth
a voice, being astonished at Him Who had come, the Light of
Light, Very God of Very God. The festival of the Lord let us
observe this day in the Jordan, for therein dippeth He Who is
the Death of transgression, and the Scourge of error, and the
Fetter of Hades, and Who sendeth forth the bath of the deliver-
ance of the world. Therefore I also, Thy sinful and unworthy
servant, being smitten by fear, cry out unto Thee in repentance,
announcing the mighty deeds of Thy wonder.

Then shall the Priest say with a loud voice :

Great art Thou, O Lord, and wonderful are Thy works, and no
speech sufficeth to sing Thy wonders.

Great art Thou, O Lord, and wonderful are Thy works, and no
speech sufficeth to sing Thy wonders.

Great art Thou, O Lord, and wonderful are Thy works, and no
speech sufficeth to sing Thy wonders.

For Thou, by Thy will, hast from nothingness brought all
things into being, and by Thy power Thou sustainest creation,
and by Thy foreknowledge Thou dost direct the world. Thou
hast formed creation out of four elements, and Thou hast crowned
the circle of the year with four seasons. All the spiritual powers
tremble before Thee, the sun praiseth Thee, the moon glorifieth
Thee, the stars make intercession with Thee, the light hearkeneth
unto Thee, the depths shudder at Thy presence, and the springs
of water serve Thee. Thou hast stretched out the heavens as
a curtain, Thou hast founded the earth upon the waters, Thou
hast bounded the sea with sand, and Thou hast spread abroad
the air to breathe. The angelic powers minister unto Thee, the
choirs of archangels worship Thee, the many-eyed Cherubim, and
the six-winged Seraphim, standing and flying around, cover them-
selves with fear of Thine unapproachable glory. For Thou, the
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God Who canst not be described, Who art without beginning, and
Who art unspeakable, didst come down upon the earth, and didst
take upon Thyself the form of a servant, being made in the like-
ness of men ; for Thou, O Master, through Thy tender mercy,
couldst not endure to see the race of men tormented by the
Devil, and Thou didst come and save us. We confess Thy grace,
we proclaim Thy mercy, and we hide not Thy beneficence. Thou
hast set at liberty the generations of our nature, and Thou didst
hallow the womb of a virgin by Thy birth. All creation praiseth
Thee Who didst make Thyself manifest, for Thou, O our God,
appearedst upon earth, and didst dwell with men. Thou didst
sanctify the stream of Jordan, by sending down therein Thy
Holy Ghost, and Thou didst crush the heads of the dragons that
lurked therein.

Then shall the Priest say the following, and each time he saith the
petition he shall bless the water with his hand :

Do Thou Thyself, O man-loving King, be present now also
through the descent of the Holy Ghost, and sanctify this water.
Do Thou Thyself, O man-loving King, be present now also
through the descent of the Holy Ghost, and sanctify this water.
Do Thou Thyself, O man-loving King, be present now also
through the descent of the Holy Ghost, and sanctify this water,
And give it the grace of redemption, the blessing of Jordan.
Make' it to be a fountain of incorruption, and a gift of sanctifica-
tion, and a loosing of sins, and a healing of sicknesses, and the
destruction of demons, and let it be unapproachable by hostile
powers, and fulfilled with angelic strength, so that all those who
draw nigh and partake thereof may receive it for the cleansing of
souls and bodies, for the healing of sufferings, for the sanctifica-
tion of houses, and for every befitting need. For Thou art our
God, Who through water and the spirit hast renewed our nature
which had become old through sin. Thou art our God, Who
through water didst overwhelm sin in the time of Noah. Thou
art our God, Who through the sea didst deliver the Hebrew race
from the servitude of Pharaoh. Thou art our God, Who didst
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divide the rock in the wilderness, and the waters poured forth
and streams' gushed out, wherewith Thou didst give drink unto
Thy thirsty people. Thou art our God, Who through fire and
water didst convert Israel from the error of Baal by the hands of
Elijah.

O Master, do Thou Thyself sanctify now this water by Thy
Holy Ghost.

O Master, do Thou Thyself sanctify now this water by Thy
Holy Ghost.

O Master, do Thou Thyself sanctify now this water by Thy
Holy Ghost,

And unto all those who touch it, and who partake thereof, and
are sprinkled therewith, give sanctification, and healing, and
cleansing, and blessing.

Save, O Lord, Thy servant, our Most Pious, Autocratic, Great
Lord, the Emperor Alexander Alexandrovitch of all Russia.

Save, O Lord, Thy servant, our Most Pious, Autocratic, Great
Lord, the Emperor Alexander Alexandrovitch of all Russia.

Save, O Lord, Thy servant, our Most Pious, Autocratic, Great
Lord, the Emperor Alexander Alexandrovitch of all Russia,

And his Consort, the Most Pious Lady, the Empress Maria
Theodorovna,

And his Heir, the Right-believing Lord, the Cesarevitch and
Grand Duke, Nicolaus Alexandrovitch, and all the Reigning
House.

Save, O Lord, and have mercy upon the Most Holy Governing
Synod,

And keep them under Thy protection in peace ; subdue under
them every enemy and adversary, and grant unto them all
desires for salvation and eternal life, that by elements, and by
men, and by angels, and by things visible and invisible Thy
Most Holy Name may be glorified, with the Father and the
Holy Ghost, now and ever, and to ages of ages.

Chotr.
Amen.
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Priest.
Peace be unto all !
Chotr.
And with thy spirit.
Deacon.
Bow down your heads before the Lord.

Chotr.
Unto Thee, O Lord.

The Priest bowing down shall say:

Incline Thine ear, O Lord, and hearken unto us, Thou Who
didst vouchsafe to be baptized in Jordan, and didst sanctify the
waters ; and bless us all, who by the bending of our necks show
forth the representation of service ; and -esteem us worthy to be
filled with Thy holiness through partaking of this water ; and
may it be unto us, O Lord, for the healing of both soul and body.

Chotr.
Amen.

For Thou art our sanctification, and to Thee we ascribe glory,
and thanksgiving, and worship, with Thy Father Who never had
a beginning, and with the Most Holy, and good, and vivifying
Spirit, now and ever, and to ages of ages. Amen.

Then shall the Priest, as he blesseth the water, make the sign of the cross three
times with the honourable cross, and he shall plunge it straight down
into the water and raise it up again, and shall sing as he this the
JSollowsng :

When Thou wast baptized, O Lord, the worship of the Trinity
was made manifest in Jordan, for the Parent’s voice bore witness
unto Thee, naming Thee the well-beloved Son, and the Spirit, in
the form of a Dove, testified to the sureness of the word. Glory
be unto Thee, O Christ God, Who wast made manifest, and Who
dost enlighten the world.

And the Priest shall bless the waler in this wise three times by dipping the cross
inlo it, singing as he does so the above words at cach smmersion of the

cross, and each time he doeth this the Chosr also shall sing them. Then
shall the Priest take some of the sanctified water in a flat vessel, and shall
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turn himself towards the west, and he shall hold the cross in his left hand,
and the aspergillus in the right. And the Priests and the other Clergy shall
come forward according to thesr rank and grade, followed also by the people,
.and they shall kiss the cross, and the Priest shall sprinkle each on the fore-
head with the sanctified waler, whilst the above words ( When thou wast
baptized,” &'.) are sung. And when the distribution of the water hath been
completed every one shall return into the Church whilst the following words
shall be sung :

O ye faithful, let us sing the greatness of the Providence of
God for us. For He, Who became man for the sake of our
transgressions, cleansed our cleansing in the Jordan, and He Who
alone was pure and undefiled hath hallowed me and the water,
and bruised the heads of the dragons that were therein. Let us,
then, O brethren, draw water with joy, for unto those who draw
in faith the grace of the Spirit is given by unseen means by Christ,

the God and Saviour of our souls.
Choir.

Blessed be the Name of the Lord.
Blessed be the Name of the Lord.
Blessed be the Name of the Lord.

Chotr.
PsaLm xxxiir.

1. I will bless the Lord at all times: His praise shall be con-
tinually in my mouth.

2. My soul shall boast herself in the Lord : let the meek hear
and rejoice.

3. Magnify ye the Lord with me, and let us exalt His Name
together.

4. I sought the Lord diligently, and He hearkened unto me,
and delivered me from all my sojournings.

5. Draw near to Him, and be enlightened : and your faces
shall not [by any means] be ashamed.

6. This poor man cried, and the Lord hearkened unto him,
and delivered him out of all his afflictions.

7. The angel of the Lord will encamp round about them that
fear Him, and will deliver them.
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8. Taste and see that the Lord is good: blessed is the man
who hopeth in Him. '

9. Fear the Lord, all ye His saints : for there is no want to
them that fear Him. _ .

10. The rich have become poor and hungry: but they that
seek the Lord diligently shall not want any good thing.

(Pause.)

11. Come, ye children, hear me : 1 will teach you the fear of
the Lord.

12. What man is there that desireth life, loving to see good days ?

13. Keep thy tongue from evil, and thy lips from speaking guile.

14. Turn away from evil, and do good ; seek peace and
pursue it.

15. The eyes of the Lord are over the righteous, and His ears
[are open] to their prayer :

16. But the face of the Lord is against them that do evil, to
destroy their memorial from the earth. The righteous cried, and
the Lord hearkened to them,

17. And delivered them out of all their affliction.

. 18. The Lord is near to them that are of a contrite heart; and
will save the lowly in spirit.

19. Many are the afflictions of the righteous : but out of them
all the Lord will deliver them.

2o. He keepeth all their bones : not one of them shall be
broken.

21. The death of sinners is evil : and they that hate righteous-
ness shall go wrong.

22. The Lord will redeem the souls of His servants : and none
of those that hope in Him shall go wrong.

And, first having drunk of the sanctified waler, we receive the remainder of
the loaf of oblation from the Priest, and then he maketh the full dismissal:

May He Who vouchsafed to be baptized in Jordan for our
salvation, Christ our true God, through the prayers of His Most
Pure Mother and of all the saints, have mercy upon us and save
us, for He is good, and He loveth mankind.



The Brier of
The Blessing of the Baters

fobich {s to be completed on

The Right (Eve) of the Epiphany,

after the first gerbice of the night cometh to an end.
[Brit. Mus. Add. 14,495, fol. 625 f.]

ALso THE ORDER OF THE a5y .~Zoaa) [Fol.
BLESSING OF THE WATERS A sod 62b.]
alls loadie oy ion

WHICH IS TO BE COMPLETED
on THE NiGHT (EVE) OF Zoglyy idvs :rdamy dusn

THE EPIPHANY, AFTER THE
FIRST SERVICE OF THE NIGHT (<OW-0%-0 3z >nv.h

COMETH TO AN END. o al\y

After the reading of [ passages from ' - - -
. ~S5hay ~uin s
the) Holy Scriptures which are

proper for the occasion they shall NYC PR L RTINS
burn incense at the aliar, and TE—=RA-2a.D A0
shall light as many candles as t_,im_,';g Y L )
they can, and if one wisheth, each sy <=aa e P

man shall hold one. And s < ~
having been bumnt [at the altar], S s

ome of the deacons shall go forth -¥ANA N .,Yal ~ama
: F




[Fol.
63a.]

66 The Order of the Blessing of the TNaters

35 AESAES S8 3o

pSoddiean i o
=08 pa) 1 od s
o ;madurd i o
0@ BIn nad ik
~Znia mlan. i pa)n
38 i . Oma=3n
MLl Bl e )
~zax0 t.ﬂ I tli.“(ﬁ t""

a1 dmy midwms o

Jrom the place of the deacons, clad
n sacred vestments and carrying the
vessel whevein the waters have been
placed, and over which there shall
And
smmediately after the sncense has
been burnt [at the altar], he that
beareth the censer, whether there be

be spread an altar-covering.

one or whether theve be two [censer-
bea;trs], shall go forth before him
that beareth the vessel [of water], and
the whole congregation shall be before
them [in their] ranks and grades,
and shall carry lights. Now the
Archimandyite and the men of the
priests shall follow after him that
beareth the vessel [of water]. And
in this ovder they shall go forth
before him, quictly and without
haste, and they shall sing the words
which are proper for the occasion,
and shall come to the fountain (or
spring) or tank which is near.
And when the deacon hath sasd
the Litany, the priest shall burn
tncense and shall say the following
prayer :
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O Maker of the Worlds and
Creator of things, both those
which are visible and those
which are invisible; Thou
Light immaterial Who wast
born in the beginning; Who
didst prepare for the angelic
hosts a habitation which was
fair; Who by [Thy] sublime
and unspeakable goodness
didst determine to stablish a
second, material world, and
didst also begin Thine exis-
tence at the creation from light
so that everything might be
filled with the light; Who
didst stretch out the heavens
like a curtain, and didst adorn
them with the beauty of the
stars; Who hast spread out
Thy chambers in the waters,
and hast made the clouds to
be Thy chariot, according to
the words of prophecy in times
of old; Who didst lay the
foundations of the earth with
radiance upon the waters, and
didst adorn it with flowers of
divers kinds, and didst nourish
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fruits of divers kinds by the
waters which [sprang] from
the air, and didst water the
face of the earth by a flow of
water which ran always from
springs and rivers ; Who didst
stablish the dispensation (o7
government) of created things
which existed in all genera-
tions, and the food which
should support the life of spe-
cies of divers kinds ; in Whose
image and likeness man was
created, and Who hast shown
Thyself [to be] the King of the
Universe : by Thy coming in
the flesh Thou hast restored
to his former divine estate
man who had fallen therefrom
through his own negligence,
inasmuch as he erred through
the counsel of a woman, and
Thou hast washed away from
him by the washing of the
second birth the filth which
had come upon him ; do Thou
now, O Lord, Who hast brought
us unto this hour, be among
us, and in driving away from
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our souls the darkness of ig-
norance fill us with that light
which is above the world, and
guide us [so that we walk]
without fault to the wholly
perfect and threefold light of
the incomprehensible Trinity,
and lighten the eyes of our
minds with rays of heavenly
light, and show us the sons of
light, and by the descent of
Thy Most Holy Spirit change
the nature of this water [so that
it may become] a fountain of
healing, and fill it with the
heavenly gift, that it may be
for a help unto those who
draw therefrom, and may be-
come the water which springeth
up unto everlasting life. And
free Thou us from base and
material passions, and having
blotted out all the spots and
blemishes make Thou to be
whiter than snow the marks of
sin which are in us, so that,
having become pure creatures
and beings of the light, we may
stand in Thine immovable hall
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of judgement, and may be worthy
of propitiation, and mercy, and
the love of mankind, and of
standing at the right hand,
together with the just and
righteous; and the minds of
us all having had mingled in
them divine things may we
become beings who are like
unto God; for Thou Thyself
art the Dispenser of perfect
gifts, and to Thee are fitting
glory and honour from all
created beings, both those
which are in heaven, and
those which are upon earth;
together with Thy Father and
Thy Holy Spirit,
always.

now and
Amen.

And after [this) prayer they shall say,
¢ We believe in One God,’ &c.
Priest.

Peace be with you all.
Pegple.

And with thy spirit.
Deacon.

Let us bow our heads before

the Lord.
People.

Before Thee, O Lord God.
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Priest
(standing upright).

Great art Thou, O Lord, and
marvellous are Thy works, and
no word sufficeth [to declare]
the praise of Thy wonders.
For having, by Thy power,
brought everything [into being]
from things which had no being,
by Thy might Thou dost sup-
port nature, and by Thy grace
Thou dost fill the people with
food. Thou didst fashion crea-
tion out of four elements, and
Thou hast crowned the course
of the year with four seasons.
The hosts of rational beings
tremble before Thee, and the
orders of the angels praise
Thee, and the companies of
the archangels bow down in
homage [before Thee]; the
six-winged Seraphim which fly
[round about Thee] cry out
unto Thee, and the many-eyed
Cherubim shroud Thee
glory which cannot be ap-
proached. The sun praiseth
Thee; the moon glorifieth

in
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Thee; the stars praise Thee;
the light is obedient unto
Thee; the depths tremble be-
fore Thee; and the fountains
of water serve Thee. Thou
hast spread out the heavens
like a curtain, Thou hast beaten
out the earth over the waters,
Thou hast shut in the sea
with the sand, and Thou hast
poured out the air like a
breath. And Thou being God
Who art without end, and
without beginning, and who
canst not be comprehended,
didst come upon the earth, and
didst take the form of a ser-
vant, and didst live in the form
of the children of men. For
by reason of Thy saving mercy
Thou couldst not bear to see
the race of the children of men
oppressed by the Calumniator,
but didst come and deliver
[them]. We confess Thy good-
ness, and we proclaim abroad
Thy mercy, and we will not
hide the fair beauty of that
which Thou hast done. Thou
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didst bless the child of nature,
and Thou didst by Thy birth
sanctify the virgin womb, and
all creation praised Thee when
Thou didst rise [on the world].
For Thou, O our God, didst
appear upon the earth, and
with the children of men
Thou didst live and move.
Thou didst sanctify the floods
of Jordan when Thy Holy
Spirit from heaven smote upon
them, and Thou didst break
the head of the dragon which
writhed therein. Do Thou
then, O Lord, Who Ilovest
man, come now by the descent
of Thy Holy Spirit, and sanc-
tify these waters. Give [unto
them] the grace of Jordan, and
make them to be fountains of
blessings, and gifts of holiness,
and a loosing of sins, and a
binding up of sicknesses, and
terrifiers (?) of devils, and things
unapproachable by opposing
hosts, and things filled with
angelic power, so that they
may become unto all those
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who draw from and partake of
them for the cleansing of souls
and bodies, and the healing of
passions, and the sgnctification
of houses, and ready helpers to
good things of every kind. For
Thou art He Who by fire and
water didst renew our nature
which had become old through
Thou art He Who by
water didst drown sin in the
days of Noah. Thou art He
Who by the sea didst set free
the host of the Hebrews from
the oppression of Pharaoh.
Thou art He Who by water
and fire didst deliver Israel
from the error of Baal by the
hands of Elijah the Prophet.
And now, O our Lord, whilst
sanctifying these waters by Thy
Holy Spirit, grant unto those

sin.

who touch them, or who par-
take of them, or who make use
of them in any way whatsoever
in faith, holiness, and blessing,
and purification, and health, so
that by the material elements
of this world, and by the chil-
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dren of men, and by angels,
and by things visible, and by
things invisible, Thy Name may
be praised, together with Thy
Father, and Thy Holy Spirit,
now and always.

People.
Amen.

Priest.
Peace be unto you all.

People.
And with thy spirit.
Priest
(standing upright).

O Lord of every nature, and
Creator of all creation; Who
hast made and prepared every-
thing for the redemption and
benefit of the whole race of the
children of men; Who by the
hand of Moses didst make
sweet the bitter waters, and
didst heal them [for the quench-
ing of ] the thirst of the people ;
Who by the hand of Elisha the
Prophet didst make healthy
the evil and barren waters
which were in the brook ; Who
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The Order of the Blessing of the Wlaters

didst in Cana of Galilee change
the nature of the waters into
wine, and didst sanctify the
floods of Jordan by Thy habi-
tation [therein]; do Thou now,
O our Lord, by the descent (o7
inspiration) of Thy grace bless
and draw nigh unto these
waters, so that they may be
unto all those who partake of
them the means of gratitude
and perfect redemption, and
for the turning aside from all
wicked acts, and for the enjoy-
ment of a restful and peaceful
mind. For Thou art the God
Who dost give blessing, and
Thou art the Holy One, and
praise is meet for Thee with
Thy Father and Thy Holy
Spirit, now [and for ever].

People.
Amen.

Priest.

We bless these waters in the
Name of the Father. Amen.
And in the Name of the Son.
Amen. And in the Name of

the Holy Spirit. Amen.
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And at each of these sentences the
priest shall make the [sign of] the
cross over the waters. And after
[this) he shall begin to say the words
which ascribe holiness unto God, and
all the people shall say them after
him, and as they are saying them
the priest shall take (literally, draw)
some of the water, and the deacon
shall carry it out sn the order where-
n they came forth. Then the priest
shall pray this prayer:

O Creator of the waters, O
Maker of all things, Who dost
make and change everything,
make and change these waters
by the might of Thy Holy
Spirit, and give them strength
to resist every opposing agency,
and grant that they may be-
come unto all those who make
use of them, either for drinking,
or for washing, or for sprinkling,
or for any other purpose what-
soever, a healing of both soul
and body, and a means of
keeping remote from every evil
thing, and for the peace and
sanctification of our lives,
through Jesus, our Lord, unto
Whom are meet praise, and
honour, and dominion, with
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Thee, and Thy Most Holy, and
good, and adorable, and life-
making Spirit, Who is equal
unto Thee in being, now [and
for ever].

Peogple.

Amen.

Then, as they say the Canticle, they
shall go back and enter into [the
church) in the same order sn which
they came forth. And the wvessel
wherein are the waters shall be
laced under the table of the obla-
tion until the Offering hath been
offered up, and afterwards they
shall take it and place it whereso-
ever they wish.

Here endeth the Order of the
Blessing of the Waters on the Night
of the Epiphany.
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The Blessing of the aters
of the Epipbhany,

fbich Dath been tranglated rvecentlp from the Crreck.

[Brit. Mus. Add. 14,499, fol. 256 f.]

Now, st is meet for those who are pre- 9\14\.=.1 M Sodh [zl-‘sotl’.

sent at this Service to fulfil all the PAAIN .~L303Y SusY ~Caisn ’,‘;e]

canons thereof, and they must not +TSaICa N a\_.r(a\t.u
eoim) oM ~iama

diminish aught from them ; andwe

etlmriy mo a\ads

are commanded [to observe them]
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during the year which hath passed,
and afier we have partaken of the
Offering, and before we receive the
blessing which is suitable, we take
these holy waters, they having been

ixed with wine, and honey, and
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spices ; now every one of us shall
take as a blessing omne cup [ full].
And afier these things we enter
inlo the refectory, and after that,
that is to say, after the completion
of the first Service of the night,
two singers shall go in and shall
chant the Responsory, before the
Lesson from the Scriptures, which

readeth thus :

The waters saw Thee, O
God, the waters saw Thee, and
were afraid (Ps. Ixxvii. 16).

And afterwards they shall begin to
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read the Lesson from the Scriptures.
Now the first Lesson which shall be
read [is taken from) the Book of
Exodus (chap. xv. a3 ff.) and be-
ginneth, ‘And Moses brought the
children of Israel from the Red
Sea’; and it endeth, < And there
He taught him statutes and judge-
ments.” Then one shall read from
the prophecy of Elisha, in the Book
of Kings (2 Kings 3. 19), beginning
with the words, ¢ And the men of
the city said unto Elisha, Behold,
the situation of the city is pleasant,
as our lord seeth’; and he shall
end with the words, ¢ According to
the saying of Elisha, which he
spake.” [ Then one shall read from
the Book of | Esckiel (chap. xlvis.,
1-12), beginming with the words,
¢And he brought me again to the
door of the house; and, behold,
waters issued out’; and he shall
end with the words, ¢ And the fruit
thereof shall be for meat, and the
leaves thereof for healing.” [Then
one shall read from the Book of)
Isaiah (chap. x3. 11-x35. 6), begin-
ning with the words, ¢ And it shall
come to pass in that day, that the
Lord shall set His hand again the
second time,” and he shall end with
the words, ¢ For great is the Holy
One of Israel in the midst of thee.’
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[ Then one shall read from the Book
of the Acts of the Apostles (chap.
vifi, 26-39), beginning with the
avords, ¢ And the angel of the Lord
spake unto Philip, saying, Arise,
and go toward the south,” and he
shall end with the words, ¢ And the
Spirit of the Lord caught away
Philip, and he saw him no more.’
[Then one shall read) from the
Epistle of the Apostle to the Hebrews
(chap. x. 15-25), beginning with the
words, ¢ The Holy Ghost also is
a witness unto us that He said,
This is the covenant that I will
give unto them,’ and he shall end
with the words, *So much the
more as ye see that day approach-
ing." [Then one shall read from]
the Gospel of John (chap. sv. 5-24)
the Lesson concerning the Samanitan
woman, and shall begin with the
words, ‘And Jesus came unto a
city of the Samaritans, which is
called Sychar, and he shall end
with the words, ‘And it is meet
that those who worship Him
should worship Him in spirit and
in truth.’

Then, after the conclusion of the Gospel,

the priest shall go in and burn in-
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cense before the allay, and they shall
light as many candles and lamps as
they can find, so that if it be possible
each man shall have a light. And
when the incense hath been burned,
one of the deacons shall go out to
the place of the deacons, and shall
put a covering over his breast, and
shall carry snto the temple the
vessel wherein the waters have been
placed, whether the vessel be made
of earthenware, or of the shell of
a fruit, or of any other substance,
and he shall spread over st an altar
veil, even as doth he who beareth the
mysleries, And the one or two men
who bear the censer simmediately after
the incense hath been burned shall go
in _front of him that beayeth the vessel
of water, and thewhole of the brethren
shall precede them in two rows, the

one row on this side, and the other
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row on the other, bearing lights, even
as hath been said above. Now, the
Archimandrite, and certain of the
venerable prests shall jfollow after
him that beareth the vessel of water.
And immediately after the sncense
hath been burned, even as we have
said above, they shall sing one of
the Canticles proper to the holy day
of Epiphany, and in the order de-
scribed [above] they shall go forth
quietly and without haste, and shall
sing the Canticles which refer to the
baptism of our Redeemer; and in
this same order they shall come to
the fountain, or the well, or the

pool, or the river which is nigh.
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And after they have ended the Canticle,
the deacon shall say the litany which
1s suitable to the service ; and after
the deacon hath ended the litany, the
priest shall burn incense ; and when
he hath finished and made an end
of the prayer for the incense, the
archdeacon shall say :

Let us all bow our heads in
fear before the Lord.

People.
Before Thee, O Lord, our
God.

Then straightway the deacons shall
take fans and begin to wave them
over the waters, and the priest,
standing upright, shall begin the
sanctification of the waters, say-
ng:

Glory be to God, and to the

Son, and to the Holy Spirit,

now and always, and for ever

and ever. Amen.

People.

Amen.
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Priest
(standing upright).

O Lord God of our fathers,
Who by the hand of Thine
attendant Moses didst change
by the mystery of the wood
of the cross bitter waters into
sweet, and didst give Thy peo-
ple who were athirst water to
drink ; and didst heal the evil,
and barren, and unfruitful waters
by means of salt, which could be
perceived by the taste, thereby
prefiguring the heavenly salt, by
the hand of Elisha the Prophet ;
Who in Thine unspeakable wis-
dom didst change the nature of
the water into [that of] wine ;
and didst sanctify the floods of
the river Jordan ; do Thou now
by spiritual and apostolic salt,
and by Thine invisible power,
and by Thine abundant and
unspeakable mercy to mankind,
and by the descent (o7 inspira-
tion) of Thy Holy and Life-
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giving Spirit, Who is coequal
with Thee in existence and
everlastingness, bless and sanc-
tify these waters.
that they may be for the health
and healing of the soul, and

And grant

body, and spirit of all those
who partake of them, and who
make use of them ; for Thou
art a God Who lovest man, and
Thou art merciful, and Thou
desirest the life and redemp-
tion of those whom Thou hast
chosen ; and for Thee are meet
and right all glory, and honour,
and dominion, Thou One holy
and adorable Trinity, coequal
in Being, of Father, and Son,
and Holy Ghost, now, and
always, and for ever and ever.

Amen.
People.

Amen.

Priest.
Let us bow our heads.
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The Order of the Blessing of

People.

Before Thee, O Lord, our God.
Then the priest, bowing low, shall
begin the following prayer, saying :

O Lord God, Thou Mighty
One, and Sustainer of all things,
Who in the celestial heights art
secretly and in an incompre-
hensible manner praised and
glorified by the hosts and con-
gregations of beings who are
endowed with reason ; by Whose
word the heavens were made,
and by the breath of Whose
mouth all Thy hosts [were
created]; Who lookest upon
the earth and it trembleth;
Who rebukest

driest it up; do Thou now

the sea and

mercifully by the riches of Thy
grace make us all worthy of
Thy great and abundant mercy,
in this hour, and in the day of
Thy glorious Epiphany, being
pleased to return upon us;

change Thou our earthly minds
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and our hearts into purity of
understanding, and make us to
be ready for the great festival of
Thine Epiphany and to receive
these holy waters which have
been sanctified by grace and
lovingkindness, that they may
be for us all for the propitia-
tion of offences, and for the
remission of sins, and for the
sprinkling and purification from
every evil intent ; and by Thine
angelic hosts protect Thou us
until our last breath, in a
blameless rule of life and in
the straight, and spotless, and
blessed, and unchanging faith.
And bestow upon us all chaste
lives which shall be pleasing
unto Thee, whereby we may
become worthy of the blessings
which have been promised to
Thy saints who from olden
time have pleased Thee, the

Prophets, Apostles, Martyrs,
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Confessors, the just, the right-
eous, ascetics, preachers of the
fear of God, [and] all those
who have kept Thy command-
ments diligently, through whose
holy prayers we who are help-
less may be armed, and may
become clothed in their bold-
ness of speech. And we be-
seech and entreat Thy gracious
mercy, which loveth man, to be
mindful of the dangers and per-
secutions for Thy Holy Name’s
sake of Thy Holy, Catholic,
and Apostolic Church from one
end of the inhabited world unto
the other, and do away from it
schisms, and contentions, and
divisions, and all the destruc-
tive heresies which spring up
through the agency of the
Calumniator. And remember
the remnant of the orthodox,
and forget not Thy covenant,
for we have been brought

exceedingly low, but help us,
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O God our Redeemer, for the
sake of Thy great and mar-
vellous Name with which we
have been called, and make us
all worthy, so that with a pure
and holy conscience we may lift
up glory and praise ceaselessly
to Thy holy,

and uncreated, and everlasting

and coequal,

Trinity.
Then, lifting up his voice, [the priest
shall say]:

Great art Thou, O Lord, and
marvellous are Thy works, and
no word sufficeth [to declare]
the glory of Thy wonders. For,
having by Thy power brought
everything [into being] from
things which had no being, by
Thy dominion Thou dost sup-
port creation, and by Thy care
Thou dost direct and provide
the world with food. Thou
hast fashioned creation out of
four elements, and Thou hast

crowned the course of the year
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with four seasons. The celes-
tial hosts of beings who are
endowed with reason tremble
before Thee, and the orders of
the angels praise Thee, and the
companies of the archangels
bow down in homage [before
Thee], the six-winged Seraphim
fly [round about Thee] and cry
out, singing praises unto Thee,
and the many-eyed Cherubim
shroud Thee in glory which
cannot be approached. The
sun praiseth Thee; the moon
glorifieth Thee ; the stars pra:ise
Thee; the light is obedient
unto Thee ; the depths tremble
before Thee, and the fountains
of water serve Thee. Thou
hast spread out the heavens
like a bow, Thou hast beaten
out the earth over the waters,
Thou hast shut in the sea with
the sand, and Thou hast poured
out the air like a breath. And
Thou, being God Who art with-
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out end, and Who canst not
be comprehended, and Who art
without beginning, didst come
upon the earth, and didst take
the form of a servant, and didst
live in the form of the children
For, O our Lord, by

reason of Thy saving mercy,

of men.

Thou couldst not bear to see
the race of the children of men
oppressed by the Calumniator,
but didst come and deliver
[them]. We confess Thy good-
ness, and we proclaim abroad
Thy mercy, and we will not
hide the fair beauty of that
which Thou hast done. Thou
didst bless the child of nature,
and Thou didst by Thy birth
sanctify the virgin womb, and
all creation praised Thee when
Thou wast revealed. For Thou,
O our God, didst appear upon
the earth, and with the children
of men Thou didst live and

move. Thou didst sanctify for
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The Order of the Blessing of

us the floods of Jordan when
Thy Holy Spirit from heaven
smote upon them, and Thou
didst break the head of the
dragon which writhed therein.
Do Thou then, O Lord, Who
lovest man, come now by the
descent of Thy Holy Spirit, and
Give

unto them the grace of Jordan,

sanctify these waters.

and make them to be fountains.
of blessings, and gifts of holi-
ness, and a loosing of sins, and
a binding up of sicknesses,
and terrifiers (?) of devils, and
things unapproachable by op-
posing hosts, and things filled
with angelic power, so that unto
all those who draw from and
partake of them they may be-
come for the cleansing of souls
and bodies, and the healing of
passions, and the sanctification
of houses, and ready [helpers]
to benefits of every kind. For
Thou art He Who by water and
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spirit didst renew our nature
which had become old through
Thou art He Who by
water didst do away the sin
which was in the days of Noah.
Thou art He Who by the sea
didst set free the race of the

sin.

Hebrews from the oppression
of Pharaoh. Thou art He Who
by water and fire didst deliver
Israel from the error of Baal
by the hands of Elijah the Pro-
phet. And now, O our Lord,
whilst sanctifying these waters
by Thy Holy Spirit, grant unto
those who touch them, or who
partake of them, or who make
use of them in any way whatso-
ever in true faith, praise, and
holiness, and blessing, and puri-
fication, and health, so that by
the material elements of the
world, and by the children of
men, and by angels, and by
things visible, and by things
invisible, [Thy Name may be
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The Order of the Blessing of

praised, together with Thy
Father, and Thy Holy Ghost,
now] and always, and for ever
Amen.

People.
Amen.

And the priest shall make three crosses
over the walers, and shall say :

and ever.

These waters are blessed in
the Name of the Father, the
Living One, to life. Amen.
And in the Name of the Son,
the Living One, to life. Amen.
And in the Name of the Living
and Holy Spirit to life, for ever
Amen.

People. .
Amen.

and ever.

Then the priest, bowing low, [shall
say]:

O Creator of the waters, and
Maker of all things, Who hold-
est all things by the dominion
of Thy majesty ; Who spakest,
and they came into being;
Who commandedst, and the

heavens, and the earth, and all
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that are therein were created ;
Who by Thy will and by the
ruling command of Thine oper-
ative power didst give the com-
mand, and out of nothing every-
thing came into being and into
the well-ordered and sure con-
dition of all things which exist ;
Who dost make and change
everything into good : do Thou
now also make and change these
waters by the might of Thy
Holy Spirit; and give them
power and sanctify them by
Thy gift against every opposing
agency, which shall be stirred
up or wrought through the care
and strenuousness of the Calum-
niator by means of sorcery, or
the art of magic, or astrology,
or incantations ; and grant that
they may become unto all those
who take of them in the faith
of the truth, either for drinking
or for any purpose whatsoever,

happiness,and pleasantness,and
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The Order of the Blessing of

a cleansing of the conscience,
and a healing, and a refreshing,
and for the health of both soul
and body, through the bestowal
of rich mercy from Thee, through
the grace, and mercy, and love
for man of Thine only Son, our,
Lord, and God, and Redeemer,
Jesus Christ, and of the Holy
Spirit.

Then the priest shall raise his voice

[and say]:
O Lord of all things, Creator

of all things which have been
[set] in order, Maker of all
creation ; Who hast at all times
made and prepared everything
for the redemption and benefit
of the whole race of the chil-

" dren of men ; Who by the hand

of Moses didst make sweet the
bitter waters by means of wood,
and didst heal them [for the
quenching of] the thirst of
the people; Who didst make
healthy the evil and barren
waters of the brook by the
hand of Elisha the Prophet ;
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Who didst change the nature
of the waters in Cana of Galilee
into [that of] wine, and didst
there show Thyself to be the
Lord and Creator of Creation :
do Thou now also, O Lord,
Who lovest man, by the descent
(or inspiration) of Thy grace
bless and sanctify these waters,
so that they may be unto all
those who partake of them the
means of gratitude and perfect
redemption, and for the turn-
ing aside from every evil act,
and for the enjoyment of the
peaceful mind which is from
Thee, for Thou art the blessed
God Who lovest man;
unto Thee, with Thy Father,
and Thy Holy Spirit, are meet
all glory, and honour, and do-

and

minion, now, and always, and
Amen,

People.
Amen.

for ever.

And after this the priest shall say,
‘Holy art Thou, O God.' And
all the people shall go up after him,
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The Order of the Blessing of

and whilst they are saying, ¢ Holy
art Thou, O God,’ the priest shall
Sl the vessel with the waters which
have been sanctified, and after they
have made an end of the words,
and whilst the priest graspeth the
vessel with his vight hand, he shall
pray the [ followsing] prayer, and
say:

O Creator of the waters, O
Maker of all things, Who dost
make and change everything,
make and change these waters
by the might of Thy Holy
Spirit, and strengthen them
against every opposing agency,
and grant that they may become
unto all those who make use of
them for drinking, or for wash-
ing, or for sprinkling, or for any
other purpose whatsoever, for
the healing of both soul and
body, and for the rich mercy
which is from Thee, and for the
keeping away of us all [from]
evil, and for the redemption,
and peace, and sanctification

of our lives in Christ Jesus our
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Lord, to Whom with Thee, and
Thy Most Holy Spirit, all glory,
and honour, and dominion are
meet, now, and always, and for
Amen.

People.
Amen.

€ever.

And strasghtway the priest shall take
the vessel of water and shall place it
in the hands of the deacon, who shall
carry it in the same order sn which
he came forth therewith ; and thus,
whilst saying the canticles, they shall
8o tnto [the church) in the same
order, which we have described above,
sn which they went forth. And the
vessel wherein are the holy waters
shall be placed under the table of
the Oblation until the Offering hath
been offered up, and immediately
afterwardsthey shall place it whereso-
ever they please. Now there are some
who place it upon the Holy Table
until the service cometh to an end,
and afterwards they carry it away.

Here endeth [the order of] the
Blessing of the Waters of the
Epiphany.
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The Blessing of the dHaters on the
Festival of the Epiphany.
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The Sevvice for the eleventh day of the

month T6bi, that is lo say, for the
Festival of the Epiphany, which st is
meet should be read over the Waters.
Having made the beginning thereof
with the prayer of thanksgiving,
and with the prayer of incense, and
with the offering up of incense, the
people shall say, ‘Our Father,
Which art in heaven,” &c., and
Psalm l., and then one shall read
the passages from the Books of the
Prophets, the first of which shall
be the prayer of the Prophet
Habakkuk (chap. iii. 1-19):

O Lord, I have heard Thy

nexHpwo¥ 21€p2,0T: cry, and I was afraid: I con-
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sidered Thy works, and was
amazed : they shall know Thee
between the two beasts, Thou
shalt be acknowledged when
the years draw nigh; Thou
shalt be manifested when the
time is come; when my soul
is troubled Thou wilt in wrath
remember mercy. God shall
come from Theman, and the
Holy One from Mount Pharan.
His virtue shall clothe the
heavens, and the earth shall
be full of His blessing. He
shall make Himself to be as
the light, there shall be horns
in His hands, He shall make
the love of His strength to be
strong, and the rumour [of
Him] shall go before Him.
His feet shall go forth into the
plain, He stood still and the
earth moved ; He looked and

the nations melted away, the
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mountains were broken to
pieces with great violence, and
all the hills melted. Because
of the tribulations they looked
at His everlasting path, and the
habitations of the Ethiopians,
and the tents of the land of
Madiam were dismayed. Wast
Thou angry, O Lord, with the
rivers? or wast Thou wroth
with the sea ? Thou wilt mount
on Thine horses, and the chariot
on the path of Thy horses is
salvation. Thou shalt certainly
bend Thy bow over the scep-
tres, saith the Lord. The land
shall be split asunder by the
rivers, and the nations shall
look upon Thee and be in pain ;
and the rivers shall be divided
by the path of His going. The
deep gave forth his voice into
the height, from his form. The

sun was exalted, and the moon
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stood still in his order of light ;
Thine arrows went forth, and
the lightnings of Thine armour
went forth. In Thy wrath
Thou wilt make the earth to
become little, and in Thine
anger Thou wilt destroy the
nations. Thou didst come
forth for the salvation of Thy
people, that Thou mightest
save those who;n Thou didst
call. Thou didst hurl death
upon the heads of the lawless
ones, Thou didst lift up fetters
upon their necks, Thou didst
make the foundations to be
of no effect, Thou didst cleave
the heads of the mighty ones.
They shall tremble with amaze-
ment therein, and they shall
open (or burst) their bridles,
even as a poor man eateth his

Thou shalt

ride Thine horses upon the sea,

food in secret.
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and they shall disturb much
water. I kept watch, and my
belly was disturbed by reason
of the voice of the prayer of
my lips, and trembling entered
into my bones, and my frame
was greatly disturbed under
me. And I will rest myself
in the day of tribulation by
making myself to go up into
the lake of my sojourning.
For although the fig-tree shall
give no fruit, and there shall
be no fruit upon the vine, and
the work on the olive-tree shall
be found to be a lie, and the
fields shall produce no food,
and the sheep shall fail because
there shall be no pasture for
them there, and there shall be
no oxen in the cribs because
they shall have come to an
end;

yet as for me I will

rejoice in the Lord, and I will
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be glad in God my Saviour.
God is my strength, He shall
make to stand firm my feet
perfectly, He shall exalt me
upon the high places, and He
shall make me to be victorious
by His song.
[ Then shall he read from the Book of
the Prophet Isaiak (chap. xxxv. 2).]
Let the desert places of Jor-
dan rejoice, for the glory of
Lebanon hath been given
thereunto, and the honour of
Carmel.
(Then shall ke read from the Book of
the Prophet Isaiah (chap. xl. 1-5).]
Comfort ye, comfort ye My
people, saith God unto the
priests. Speak ye unto the
heart of Jerusalem, for her
humiliation hath been great,
and her sin hath come to an
end, and she hath received
double for her sin from God.
The voice of him that crieth

in the wilderness, saying, ¢ Pre-
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pare ye the way of the Lord,
make His path easy. Every
valley shall be filled up, and
every mountain and hill shall
be brought low; the [ways]
which are crooked shall be
made straight, and the [paths]
which are difficult shall be
made into plains. And the
glory of God shall appear, and
all flesh shall see the Saviour
of God, for it is God Who
hath spoken [it].’
[Then shall he read from the Book of
the Prophet Isaiah (chap, ix. 1, 3).]
Drink this first. Act quickly,
O land of Zabulon, and thou
land of Nephthalim, and thou
way of the sea, and the rest
of those who dwell on the
sea-coast, and beyond the Jor-
dan, Galilee of the Gentiles.
The people who were sitting
in darkness have seen a great

light, and upon those who
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dwelt in the country and [in]
the shadow of death the light
hath shone.

(Then shall he read from the Book
of the Prophet Isaiah (chap. lvii.
15-16).]

These are the things which
saith He Who is exalted, He
Who dwelleth in the height
for ever, He Who is the Holy
One among those who are holy,
God Who is exalted in His
Name, He Who resteth among
those who are holy, Who giveth
longsuffering unto those who
are little of heart, and Who
giveth life unto those who are
broken-hearted : I will not take
vengeance upon you for ever,
and I will not be angry with
you to the uttermost; for the
Spirit goeth forth from Me, and
I have created all breath.
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[ Then shall he read from the Book of
the Prophet Jeremiah [sic, but read

Baruch] (chap. iii. 35-37), and also

Jfrom the Book of Baruch (chap. iv.

1-4).]

He is our God, and there is
no other with Him. He found
every way which was the best,
and gave it unto Jacob His
servant, and unto Israel whom
He loved. After these things
He appeared upon the earth,
and made Himself to be a
neighbour in walking with men.

This is the book of the com-
mandments of God and His
Law which endureth for ever.
Whosoever shall take hold of it
shall live, and he who casteth
it behind him shall die.
thee back, O Jacob, and take
hold of it; and walk in its

Turn

splendour, in the presence of
the light thereof. Give not thy
glory unto another, nor the
things which are good for thee
unto a strange nation. Blessed
are we, O Israel, for the things
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which are pleasing unto God
have been made manifest unto

us.

[Then shall he read from the Book
of the Prophet Esekiel (chap. xxxvi.

25-29).]

These are the things which
the Lord God saith unto you:
I will sprinkle upon you the
waters of peace, and ye shall
be cleansed from all your sins,
and I will make you to be pure
from all your lawlessness. And
I will give you a new heart, and
I will put a new spirit within
you; I will take away the
heart of stone from out of
your flesh, and I will put My
Spirit in you, and I will make
you to be like beloved children.
For ye shall walk in My truth,
and ye shall keep My judge-
ments, and shall do them,
so then ye shall dwell upon
the land which I gave unto
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your fathers; and ye shall be
unto Me a people, and I, even
I, will be unto you a God, and
will purify you from your law-

lessness.

(Then shall ke vead from the Book
of the Prophet Ezekiel (chap. xlvii.
1-9).]

And he brought me unto
the doors of the house, and be-
hold, waters were coming forth
from the east, from under the
porch eastward, for the front of
the house looked towards the
east; and the water came down
from the eastern side, from
the south side over the altar.
And he brought me forth
on the road of the gate which

was towards the north, and



the Festival of the Epipbany

he made me to come round
. by the way of the gate outside
to the gate which looketh to-
wards the east, and behold,
water came 'down from the right
side, as it were in front of a
man who goeth forth. And
there was a measuring line in
his hand, and he measured a
thousand [cubits] therewith ;
and he passed into the waters,
the waters being those of a pool
(o7 fountain), and he measured
yet another thousand [cubits]
with the measuring line ; and
he passed into the waters, the
waters being up to his loins,
and he measured yet another
thousand [cubits] in the tor-
rent; and he could m;t pass
through the waters, for they
were as great and as mighty
as a torrent which cannot be

passed. And he said unto me,
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‘Hast thou seen, O son of
man?’ and he brought me and
led me back to the bank of the .
river, and as I was coming back,
behold, there were many trees
or; the banks of the river, on
this side and on that side.
And he said unto me, ¢ This is
the water which cometh forth
from Galilee towards the east,
and it cometh down to Arabia,
and it cometh unto the sea to
the waters where it goeth forth,
and it shall purify all the [other]
waters. And it shall come to
pass that every thing which
liveth and moveth for any pur-
pose whatsoever, upon which
[the waters of] this river shall
come, shall be purified and

shall live.

(Then shall he vead from the First
Epistle of the Apostle to the Corin-
thians (chap. x. 1-13).]

I would not that ye should
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be ignorant, O my brethren,
how all our fathers were under
the cloud, and all passed
through the sea; and all re-
ceived the baptism unto Moses
in the cloud, and in the sea;
and did all eat one spiritual
meat ; and did all drink one
spiritual drink ; for they drank
of that spiritual Rock that fol-
lowed them: and that Rock
was Christ. But with the
greater number of them God
was not well pleased, for they
were overthrown in the wilder-
ness. Now these things took
place as examples for us, to
the intent that we should not
lust after evil things, as they
lusted ; and that we should not
be idolaters, as were some of
them ; as it is written, ‘The

people sat down to eat and
1
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drink, and rose up to play.’
Neither let us commit fornica-
tion, as some of them com-
mitted, and fell in one day
three and twenty thousand.
Neither let us tempt Christ, as
some of them tempted, and
were destroyed of serpents.
Neither let us murmur, as some
of them murmured, and were
destroyed of the destroyer.
Now all these things took
place as examples; and they
have been written down for
our admonition, upon whom
the fulfilment of the genera-
tions of the world hath come.
Wherefore let him that thinketh
he standeth take heed lest he
fall. There hath no tempta-
tion taken you except the
temptation of man: but God

is just, and He will not suffer
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you to be tempted above that
but will be a
helper unto you in the tempta-
tion so that ye shall be able to

ye are able;

escape therefrom.

[Then shall ke say :]
Psalm cxiii. (cxiv.) 3.
The sea saw [it], and fled ;

Jordan went back.

Psalm cxiii. (cxiv.) 5.
What happened, O sea, that
thou fleddest? and thou, O
Jordan, that
back ?

thou wentest
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[(Then shall he read from the Gospel
according to Matthew (chap. iii.
1-17).]

In those days came John
the Baptist, preaching in the
wilderness of Judaea, saying,
‘Repent ye: for the kingdom
of heaven hath drawn nigh.
For this is he that was spoken
of by the Prophet Esaias, say-
ing, The voice of one crying in -
the wilderness, Prepare ye the
way of the Lord, make His
paths straight” And the same
John had his raiment of camel’s
hair, and a leathern girdle about
his loins; and his meat was
locusts and the honey of the
field. Then went out to him
Jerusalem, and all Judaea, and
all the region round about
Jordan,

baptism of him in the river

and they received

Jordan, confessing their sins.
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And when he had seen many of
the Pharisees and the Sadducees
coming to be baptized by him,
he said unto them, ¢ O children
of vipers, who hath warned you
to flee from the wrath to come?
Make ye fruit which shall be
meet for repentance, and think
not within yourselves, saying,
We have Abraham to our
father: for I say unto you,
that God is able of these stones
to raise up children to Abra-
ham. Already the axe is laid
at the root of the trees: every
tree which bringeth not forth
good fruit shall be cut down
and cast into the fire. I in-
deed give you baptism in the
water unto repentance : but He
that cometh after me is mightier
than I, Whose shoes I am not
worthy to bear : He shall bap-
tize you in the Holy Spirit and
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the fire: Whose fan is in His
hand, and He will purify His
threshing-floor, and gather His
wheat into the garner ; but He
will burn up the chaff with un-
quenchable fire’ Then came
Jesus from Galilee to the Jor-
dan to John to receive baptism
at his hand. But John forbad
Him, saying, ‘I have need to
receive baptism at Thy hand,
and comest Thou to me?’
And Jesus answered and said
unto him, ¢Suffer it now; for
thus it becometh us to fulfil all
righteousness’; then he suffered
Him. And when Jesus had
been baptized He went up
straightway out of the water :
and, lo, the heavené were
opened unto him, and he
saw the Spirit of God coming
down like a dove upon Him.

And behold, there was a voice
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from heaven, saying, ¢ This is
My beloved Son, in Whom

I am well pleased.’

Choir.

Jesus had completed thirty
years when He received baptism
in the Jordan at the hand of
John. It was he who bore
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testimony, saying, ‘I saw the
Holy Spirit Who had come
down from heaven, and I heard
the voice of the Father, which
cried out, saying, “ This is My
beloved Son, in Whom I am
well pleased. He shall do My
will. Hear Him, for He it is
Who giveth life.”’

Then shall the deacon say the follow-
ing prayer, and the people shall say,

¢ Lord, have mercy upon us.’
Deacon.

O Lord God Almighty, Who
grantest mercy at all times, we
beseech Thee, O God, to hear
us, and have mercy upon us.

People.
Lord, have mercy upon us.
Deacon. '

Let us all say fervently, and
[let us] make supplication unto
God,
have mercy upon us].

saying [Hear us, and
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People.
Lord, have mercy upon us.
Deacon.

O Thou Who givest Thy
gifts in riches, and Who pour-
est forth mercy and blessing
at all times, we beseech Thee,
O God, to hear us, and have
mercy upon us.

People.
Lord, have mercy upon us.
Deacon.

O Thou Who hast set Thy
path in the clouds, and hast
gathered together the waters in
Thy mighty hand, we beseech
Thee, O God, to hear us, and
have mercy upon us.

People.
Lord, have mercy upon us.
Deacon.

O Thou Who hast weighed
the mountains in Thine hand,
and the heavens in the palm
of Thy hand, and the whole
earth in the hollow of Thine
hand, we beseech Thee, O
God, to hear us, and have
mercy upon us.
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The Blessing of the Thaters on

People.
Lord, have mercy upon us.
Deacon.

O Thou Who art the Saviour
of Thy people, bless Thine in-
heritance, and visit Thy people
with mercy and compassion ;
we beseech Thee, O God, to

hear us, and have mercy upon
us.

People.
Lord, have mercy upon us.

Deacon.

O God, bless Thou the fruits
of the earth, bring them up in
full measure and size, and bless
them with Thy heavenly bless-
ing ; we beseech Thee, O God,
to hear us, and have mercy

upon us.
People.

Lord, have mercy upon is.

Deacon.

Exalt Thou the horn of the
Christians ; fill Thou the river
Nile with waters of blessing ;
and bless Thou the crown of
the year with prosperity ; we
beseech Thee, O God, to hear
us, and have mercy upon us.



the Festival of the Epipbany

People.
Lord, have mercy upon us.
Deacon.

Let us be ready to grasp
swiftly Thy great compassion
by the might of Thy holy
Cross ; we beseech Thee, O
God, to hear us, and have
mercy upon us.

People.
Lord, have mercy upon us.
Deacon.

By the pl;ayers of the holy
God-bearer, Mary; and of the
three holy archangels Michael,
and Gabriel, and Raphael;
and of the four beasts that
are without bodies ; and of the
four and twenty elders ; and of
Saint John the Baptist; and
of the whole company of Thy
saints; may we all say with
one voice, ‘Lord, have mercy
upon us.’

Then shall the priest say the prayer
Jor the sick, and the prayer for con-
solation, and the three great prayers,
and the confession of faith.

Deacon.
Pray ye for perfect peace.
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O lepewc Aever Priest.
f{eo K TETENOFWPIL. Thou art he whom we send.
O 21ZKWwH A€ver Deacon.
Acnazecee. Say ye the salutation.
O A2oc xw Kt People.
2.CTNA.C22.0C. Behold, he hath borne wit-

Hnne eqepaseope.  ness.

O a1akornoc Aever Deacon.
R"ple eAeRcom. Lord, have mercy upon us.
CTe a1 ne Ire. The same is Jesus.
O=%o o, XW Oft. And the deacon shall say also :
_ Hpoccbepem. Make ye your offerings.
O lepewc Aever Priest.
H avank To% eeow. The love of God (&c.).

O¥0Q, €pavriazin 2x
- Then he shall sanctify the waters thyee
NILLWO¥ WYOoLRT I COM: times with the cross, and after these

Den MCTA¥POC 2REN-  Hhings shall say :
€nca. nar eqgxw O Lord, Thou mighty God,

marvellous are Thy works;

Heoxk ot fmb’tf
NoT. owop, &, 21y HHPI there is no word which is suffi-
ne neko,8Ro¥1: Lx 2o cient for the praise of Thy
SAI It caxy M&pwwi € wonders. For by Thy power
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out of the things which existed
not Thou hast made to come
into being everything which is,
Thou sustainest all creation by
Thy power, and by Thy fore-
thought dost direct the world.
Thou didst constitute creation
from four elements, and Thou
didst crown the circle of the
year with the four seasons;
Thou art He through Whom,
in the beginning, the powers
of the understanding were dis-
turbed ; Thou art He Whom
the sun blesseth ; Thou art He
unto Whom the moon ascribeth
glory ; Thou art He by Whom
the stars have been set in
order; Thou art He Whom
the light obeyeth; Thou art
He Whom the depths hold in
fear; and Thou art He unto

Whom the seas minister.
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The Blessing of the Uaters on

Deacon.

O ye who are seated, bow
your necks.

Priest.

Thou art He Who hast
stretched out the heavens like
a tent, Thou hast made strong
the earth upon the waters, Thou
hast set the sand round about
the sea like a wall, and Thou
hast poured out the air for us
wherefrom we may draw our

breath.
Deacon.

Look ye towards the East.
Priest.

The angelic powers minister
unto Thee, and the company of
the Archangels bow down unto
Thee. Thou art He Whose
glory declare the Seraphim
with six wings, who fly and
stand in [Thy] presence, and
the Seraphim with many eyes ;
they cover themselves with

their wings because of Thy
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glory which cannot be ap-
proached, and they praise

Thee, saying,

People.

Holy. Holy. Holy.

Priest.
Holy art Thou.
Holy art Thou.
Holy art Thou.

For Thou art the God Who
art incomprehensible, and with-
out beginning, and Who canst
not be described. Thou didst
come upon the earth and didst
take the form of a servant, and
didst dwell in the image of
man, for, O Lord, by reason
of the compassion of Thy
mercy, Thou couldst not bear
to see the race of men op-
pressed by the might of the
Devil, and Thou didst come
and deliver us. We confess
Thy graciousness, and we pro-
claim Thy mercy, and we do
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The Blessing of the Tlaters on

not hide Thy goodness in that
Thou didst come and deliver

us,
People.

According to Thy mercy and

not according to our sins.
Priest.

Thou hast blessed those who
are brought forth by natural
birth, and Thou hast purified
the Virgin Mother by Thy
birth ;
Thee because Thou didst make

all creation praiseth
Thyself manifest. For, being
God, Thou didst make Thyself
manifest upon the earth, and
didst make Thyself a com-
;;anion unto man in going

about.

At this place sanctify the water with

the cross, and say:
Thou didst the

floods of the Jordan having

sanctify
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drawn down upon them from
heaven Thy Holy Spirit, and
Thou didst break in pieces the
heads of the dragons that were
hidden therein. O our Lord,
Thou man-loving God, Jesus
Christ, come now again by the
descent of Thy Holy Spirit.

Sanctsfy the water and say:

Sanctify this water, and give
unto it the grace of the Jordan.
Amen.

Let it be a fountain of bless-
ing. Amen.

A gift of purification. Amen.

A remission of s;ins. Amen.

A driver away of sickness.
Amen.

Let it be a terrifier of the
Amen.

And let not all the powers

demons.
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The Blessing of the Wlaters on

of the Foe draw nigh unto it.

Amen.

Let it be full of all angelic

powers. Amen.

That unto all those who draw
therefrom, or who partake of it,
it may be a purification of soul,

and body, and spirit. Amen.

For
Amen.

a healing of pains.

For a sanctification of houses.
Amen.

May it produce benefits of
every kind. Amen.

O Thou Lord Jesus Christ,
Who didst renew again our

nature, which had become old

in sin, by water and by Spirit;
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Who didst drown with water
sin when it had become ex-
alted in the time of Noah;
Who didst set free the people
of the Hebrews from the bond-
age of Pharaoh by Moses and
the sea; Thou art He Who
separated Israel from the error
of Baal by water in the time
of Elijah; do Thou now also,
O our Lord, sanctify this water
by Thy Holy Spirit ; and grant
unto those who shall make use
of it in any form whatsoever,
whether one partaketh of it, or
drinketh therefrom, that it may
be unto them a purification,
and a blessing, and a cleansing,
and a healing; that by the
[four elements], and by the
angels, and by men, and by
things visible, and by things
invisible, Thy Holy Name, O
Christ our God, and Thy good
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The Blessing of the Wlaters on

and spotless Father, and Thy
Holy Spirit, may be glorified,

now and always.

Then say: ¢Our Father, Which
art in heaven,’ &c., and the Absolu-
tion, and ¢ Yea, Lord, Lord.’

Deacon.

[Bow down] your heads.

Priest,
Thou, Lord, art the Only-

begotten.

Deacon,
Bow ye down with fear
before God.
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Then shall the priest sanctify the
water, saying :

One Father Holy.
One Son Holy.
One Spirit Holy.

Then say Psalm cl.: ¢ O praise
God in the holy places,” &c.

Then shall all the people take a bless-
ing from the water, and the deacon
shall
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hile sing the following

Psalm, to the tone batos :

God, unto Whom glory is
given in the counsels of the
saints, Who sitteth upon the
Cherubim, hath come, and hath

manifested Himself unto us.

When John saw Him coming
to the Jordan to receive bap-
tism from him, he said unto
the people, ¢ Behold the Lamb
of God, Who taketh away the
sin of the world! He it is of
Whom I spake, saying, “He

shall come after me, and He
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The Blessing of the Tlaters on

shall baptize you in the Holy
Spirit. I have seen and I have
borne testimony that this is the
Son of God.”’ John taught,
saying to the people, ‘I am not
the Christ, but He is coming
after me; He, Whose shoes
I am not worthy to bear, He
shall baptize you with the Holy
O thou
forerunner, the Baptist, O John

Spirit and with fire.’

the Baptist, pray to God for us
that He may forgive us our

sins.

A prayer of thanksgsving [which is to
be sasd) at the end of the service,
after the recesving of the blessing :
We give thanks unto Thee,

O Lord God, that Thou hast

made us worthy to fulfil these
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Holy Mysteries; we beseech
and entreat Thee, O Thou
lover of man, to make us
worthy of the purification of
our sduls, and of the cleansing
of our bodies, that we may
become spotless and without
blemish. And illumine our
souls, and reveal unto our un-
derstandings the true know-
ledge of this Mystery, and lead
us by means of symbols unto
the things which are supremely
exalted; for unto Thee, O
God, and Thy

Good Father, and the Holy,

Christ, our

and Vivifying, and Consubstan-
tial Spirit, glory is meet.
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Kegp. A€, I.

épmpos, kai dvbeiro &s xplvov.
Kai éfavbijoer xal vAoxapioer,
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kai dyaldoovrar T pmpa Tod
*Topddvov* kai 7 8d¢a Tov ABdvov
N7 3 _~ \ e \ ~
360y adr), kai 9 Tiuy To0 Kap-
pajhov: kal 6 Aads pov Sferar Ty
8¢¢éav Kuplov, kai 16 Uos Tov
Oeod. ’loxboare xeipes dveiuévas,
xal yovara wapaeAvpéva. Tlapa-
xaléoarte, Kkal elrate Tols OAiyo-
Yixois ) Swavoly: ‘loxioare, Kai
py Ppofeiobfe ov 6 feds qudv
kpiow dvramodidwot, kai dvramo-
Sdoer alros e kal cdTe Nuds.
Tére dvoyBijoovrar épfarpol Tv-
A&, kal dra kwpdV dxoloovrar.
Tére dhetrar xwlds ds Elacpos, kal
Tpavy &otar yYAdooa poyhdAwv’
o 3¢/ b3 P4 sz \
S pdyn & épipe Tdwp, Kal
Pdpayé év yjj dpdoy. Kal dorar
-e ¥ ? 4 \ E) \
7 dndpos els &y, kal els T
Swdoav yiv myyy vdatos éoTar

Hpogpnreias “‘Hoatov 6

Td8e Aéyer Kipros® Oi udvres
’ 31’ @ \ 9 \
mopedeafe ép’ Vdwpr kal door py
éxere dpydpiov, Badicavres dyopd-
. \ ’ \ I3
gare’ kal Pdyeole xai wieale,
dvev dpyvplov kai Tipdjs, olvov kal
aréap. “Iva 7 Tpdcle dpyvpiov
& odk dprois; kai 6 péxbos Hudv
3 t) ’ ’ ’ ’
ok eis mAnoponjy; "Akodraré pov,
\ 7 3 ’ \ 3
kal ¢pdyecle dyabd, xai évrpv-
dijoe &y dyabois 7 Yuxy Spév.
IIpooéxere Tois doiv dpdv, kai
éraxolovbetre Tais odols pov’

*Avdyvoopa.
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éxet doTaw edppooivy pvéwy, érav-
Aes cepijvov, kai kaduy, Kal
é\y. Kai dorar éet 680s xabapd,
kai 680s dyla kAnfijoerar od pi
wapé\Oy éxel dxdOapros, odde
dorar éxel 680s drdfapros ol 8¢
Sieamapuévor wopevoovrar éx’ ai-
71, kal od uy) TAavyfoo. Kat odx
éoras éxel Aéwv, ovde TOV ToVnPdHY
Onplwv, ob py dvaBy els atmiy, odde
) €0peldfj ket AN Topedoovra
3 3" /. \
& adr) Aedvrpopévor, kat ovvyy-
ré e\ s \
pévor o Kupiov. Kai droorpa-
Prjoovras kai fovaw eis Swav per
ebppodivys kai dyallidoews” kai
3 / L4 e \ ~
ebPpoaivy aidvios tmép kedpalis
3 AL 3\ A ~ ~ 3 _~
atTdy" émt yap TS Kepalis avTdy
alveais, kal dyalMapa, xal eb-
/’ ’ 3 / 3 /’
Ppoovry kataljferar atrovs: dmé-
Spa 88wy, Avmy, kal oTevayuds.

Keg. »e'. I

:) ’ ’ \ 4 3
eloaxoboaté pov, kal {joerar év
dyabots 3 yvxy Spdv: xal Siabri-

e~ ’ ’ s \
gopar Yptv Awbikyy alwviov, Ta
*180V pap-
Tiplov & &veow &oxa adriv,

dota Aavid o moTd.

dpxovra kai wpoordooovra év
*180V &0vy, & odk oldaci
kal Aaol

L) 3 ’ ’ 3\ \
oL OovK Ema'rawa.l, O€, €mL O€

&veaw.
oe, émxaléoovral e

/. -4 ’ ~

karapevfovrar, &vexkev Kuplov Tod
’

@eob oov, Kkai Tob dylov "Iapaif,

or. &d¢acé oe. Zymijoare TOV
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Kipiov, kai & 7% ebploxev airdv,
émcadéoacfe Tvika & dv éyyily
iy, dmolmérw & doefys Tas
68ovs adrov, kai dvip dvopos Tas
BovAas adrod: kal émorpddyre
wpos Kipiov, kai éAenbijoeabe, xal
xpdfeole, orv éml moAd dpjoer
Tas duaprias Vpdv. OD yap
eloiv al Lovdal pov, domep al
BovAal Spdv: odd domep al 6ol
dpav, ai 68l pov, Aéye Kipios.
JAM b dméyer 6 oPpavds dwd
Tijs Yyijs, ovtws dméxer 1) 68ds pov
drd Tov 6ddv Sudv, xal Ta S
voyjpata vpdv dwd Tis Suwolas
pov. Qs yip &v xarafy Serds,
7} Xuow éx Tod odpavod, kai od uy
dmoarpady, dws &v pebioy v
v, kal ékréxy, kai éxBAaomion,

Hpogyreias ‘Hoalov 16 ’Avdyvwopa,

Td8e Aéyew Kipios® *Avrhijoare
Wwp per’ ebppoaivys, ék TV Y-
Yév Tod cwmplov. Kal épets &
T mépe éxelvy
Kvpiov, Bodre 75

“Ypuveire Tov
Svopa airod,
dvayyeihate & Tots veor Ta
&dofa airod, mpviioxesle, ot

AKOAOYOIA TOY MEIFAAOY ArlAIMOY

xal 83 oméppa 1@ omweipovri, Kal
dprov els Bpdow ovrws &oTar 7O
plipd pov & éav éLéNOy éx Tod
oTépards pov' ob py dmwooTpadp
wpds pe kevdv Ews dv Tekealy Soa
v 90é\oa, kai edoddow Tas
68ovs pov, kai & évrdpard pov.
’Ev yip ebdpooivy éfehevoeale,
xkai & xapd Sidaxbiceabe 1o yap
8pn kai oi Powol éfalovvrar,
mwpoodexdpevor Suds &v xapd, xai
mdvra 10 {UAa Tob dypod émkpo-
mjoe Tois kAddos. Kai dvri ots
arofBijs, dvafijoerar xvrdproos,
dvri 8¢ s xovifys, dvafrjoerac
pvpaly® xal &orar Kuply els
ovopa, kal eis agnueiov aldviov,
kal odk éxAelifer.

Keg. 8. 3.

Yl 10 dvopa airod® “Yunjcare
76 dvopa Kuplov, &e SYymha éroin-
oger dvayyellate Tatra év mwdoy
0 7. "Aye\Mdole kol ebdpai-
veale, ol katowkotvres Siudv OTL
Wby 6 "Ayos Tob Iopand év
péoy adris.

Elra, Hpookeipevov, "Hyos 7.

Kipios puriopds pov xal cwrip
pov.

Srix. Kipios dmepacmomis Tis
{wijs pov.
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‘0 *Amwdorolos.

Hpds Kopwbiovs A’ Emiarolijs IlatAov 70 'Avdyvoopa.

’Adelgol, ob Gélw Dpds dyvoeiv,
v (3 ’ ¢ ~ /. < \
ore oi Iatépes pov wdvres vmo
v vepéAny foav, kal mwdvres i
7ijs Galdoans SjAbov. Kal wdy-

t) \ .- ~ k3 ’

Tes els Tov Muwioqy éBarricarvro,
& 1) vepély xai év 1 Gaddooy.
Kal wdvres 76 aird Lpdpa mvev-

paricov épayov. Kal mwdvres 0

Elayyé\wy, é tob xata

T xapd éxelvo, HA0ev & “Inoods
érd Nalaper mjs Talalas, Kai
&Bamrichy tmd “Twdwov es Tov
"Topddvyv. Kal edbéws dvaBalvov
éwd Tod Varos, elde oxfopévovs

Kep. ', 1.

adrd ‘mipa mvevpaTikdy Emiov
érwov yap éx mvevpatikis dko-
Aovfovons wérpas: 1) 8¢ mwérpa v
6 Xpuorés.

*AN\phodia. "Hyos &. Py
Kvplov érl rov ddrwv.

Srix. ‘O feds Tiis ddéns éBpdv-
™oe,

Mdprov. Kep. A, 9.

Al ] ’ \ \ ~ 3 \
Tovs odpavovs, kal 76 Ivedpa doel
/. ~ k] 3 7
mepioTepdy, katafatvov én’ adriv.
Kai ¢puvy) éyévero éx Tov odpaviy:
3V el 6 Yids pov 6 dyamnrds, &
@ edddknoa.

Kai €08ds 6 Audxovos.

"Ev elpjvy Tod Kuplov Senfiopev.

‘0 Xopds' Kvpie é\énoov.

“Ywep riis dvwlev elppys, k. 7.\

“Ymép 1ijs elpipys 100 ovpmavros
K6 pov.

“Yrép T0b dylov Oixov Tovrov.

“Ymép 70b "Apxemoxdmov ijudv
(Seivos).

“Yrep rijs dylas Movijs () TIoAews)
Tavrys, wdoms wélews xdpas.
“Yrip ebrpacias dépwv, ebdpoplas

TOV Kaprdv Tis Yis.

“Yrép mhedvrov, Odouropovvrwy,
vogodvTwy, KauvivTwy.

Ymép Tob dywaofivar 76 Vdwp
Tovro. T Surdper kal dvepyely,
Kal émpormjoe Tob “Ayiov mvev-
patos, Tod Kipiov denfdper.

“Ymrép 10D xaradorrijoas Tols vdaot
Tovrots, T xabapruay Tis
tmepovaiov Tpuddos évépyerav,
700 Kuplov Senldpev.
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‘Ymép 1o Swpnbivar adrois v
Xdpwv Ths dwolvrpdoews TV
ebdoyiav 710v ’lopddvov, 7OV
Kuplov Senfipev.

“Ymép 100 poticbijpvar fpas pore-
opos yvooews kai edoefeias,
S Tijs émporriioens Tod ‘Ayiov
Mvedpatos, Tob Kvplov denfid-
v,

“Yrép 70d yarmbivar 76 Tdwp Tovro,
dyaopod Sdpov, duapryudrov
Avrijpwov, els laow Yuxijs Kai
Toparos, kal mpds wacay depé-
Aetay émmijdewov, T0b Kuplov
Senfdpev.

Ymép 100 yevéobar aird, V8wp
dM\dpevov els {wyy alaviov,
700 Kuplov Senbaper.

“Yrmép Tod dvadecyGijvar aird, daro-
Tpémasov wdons émfovdijs dpa-
TOv Kkal dopdrov éxOpdv, Tob
Kuplov Senbfdpev.

“Ywep Tdv dvrhotvtov kai dpuo-

AKOAOYOIA TOY MEFAAOY ArIAZMOY

pévov & alrod, els dyaoudv
olkwv, Tov Kuplov denfoper.

Yrép 1ov yevéoOar aird, mwpos
kabfapuorpdy Yuxdv kai copdrov
maoe Tots dpvopévors wioTer, kal
peradapSdvovow é€ arov, Tod
Kupiov Senbdpev.

‘Yrép T0b karafiwbivar fuds, éu-
TAnobivar dyaopod, S Tis
70y 8dTwy TovTWY peTalfews,
T} dopdry émpavela Tod ‘Aylov
Ilvedpatos, Tot Kuplov denba-
eV,

“Yrép 100 eloaxovoar Kipuov Tov
Bcdv purijs Tijs dejoews Hudv
TOY dpaproldv, kai élejoac
nués, Tov Kvplov Senfdpev.

Ymrép 700 puvobfjvar tpds dmd
wdons O\ijews, Kk.T.A

’Avrihafod, abaov, ééyaor.

T#s wavayias, dxpdvrov, vmwepev-

Aoynpévys.

Totrav 3¢ Aeyopévwy, 6 ‘Iepeds Aéyes Ty Edyiv Tavryy puords.

Kvipie “Inood Xpuwrré, & povo-

\ YQ' e a, t) \ ’A
yevis Yids, 6 bv eis Tov x6Awov
Tov Iatpds, 6 dAnfwis @eds, 7
wym s {wijs kai s dbavacias,
70 Pbs 70 &k TV Purds, 6 E\av
? \ ’ ~ ’ 3 7
€ls TOV KOO pov TOV puricar avTov,
katavyacov Nudv v Sudvorav T
€ A ’ n ’ \ ’

Y cov Hvelpari, kai wpdo-

Sefar  pds, peyadwotvy Kal
edxapioriav cou wpoodyovras, émt
rois én’ aldvos Bavpaorols oov
peyadovpyipact, kal T ér’ éoxd-
TV 7OV aidvey cwrnply gov oixo-
vopig: & ) 10 doleves udv xal
mroxdv  mepialdpevos pipapa,
xai Tots Tijs SovAelas pérpors ovy-
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’ e ~ L3 ’ 4
xaTidY, 6 TOV dwrdvrov Pacieds,
& kal Sovhikfj xepl év 73 'Top-

.

Sdvy Parrwbijvar karedéto, va,
\ ~ 4 ’ 3 ’ e
v Tév Vatwv Plow dydoas 6
dvapdpryros, 6domonjoys Hutv T
8 ¥8aros kai Ivelparos dvayév-
VoW, Kal TPOS THY WPLTYY fpas
drokaracrijoys élevleplav. OI-
’ g \ 3 7/

Twos Oelov Mvorqplov Ty dvd-
pvmow éoprdfovres, dedpeld aov,
Aéomora Pphdvlpumre ‘Pavov xai
&P’ apds Tovs dvaflovs Sovlovs
oov, katd Ty Oelav gov émayye-
Aiay, 98wp xabdpawov, Tis oijs

143
eborhayxvias T Swpedy, els 16

\ 3\ ~ 4 ’ ¥
v éml 1% Ydart TovT® almow
L4 ~ ~ 3 ~ k) ’
WOV TV dpapreldv ebmpdodex-
’ ~ ~ 9 ’ \
Tov yevéolar Tf o7j dyabéryre, kai
\ 3 ’ » 3 ~A e A
v edloylav oov 8 adrod fulv e,
\ \ -~ ~ ~
kal Tavti T® TOTH gov xapuwrhi-
~ :) ’ -~ L3 ’ \
var Aad, eis 86fav Tod dylov xal
TpoTKUVNTOD Tov SvdpaTos.
\ | ’ -~ ’
Sol y&p wpéwrer mica fa,
\ ’
Ty, kal wpookivyols, oW T
dvdpxe oov Harpl, xai 7 mav-
’ \ k) ~ \ ~
ayly kai dyabd xai {woroid oov
TIvevpart, viv, kai dei, xai els Tods
aldvas TGy alovoy,

Kai eimov xaf éavrdv 76, *Apajy, Tob Awaxbvov 78y wemAnpwxdros Ty

Swvanriy, dpxeras 6 ‘lepels peyahopovws Tis émopévys Edxis’,

oiypa Swdpoviov Marpidpyov Tepocodipwy.

Tpias Vmepovote, Umepdyale,
vmwéplee, mavrodivvape, mwavremwi-
oxome, dopare, dxardhiyrre, Oy-
povpye TdV voepdv oboudv, Kai
TdV Noywdv Pioewy, 7 Euduros
dyaldrys, 10 pés 76 dmpboirov,
76 ¢pwrilov wdvra dvlpumov épxo-
pevov eis Tov Kkdopov, Admpov
kdpol 13 dvally BSovdy oov:
¢orwdy pov Tis Swwolas Ta
Sppata, Omws dvvprioar ToA-
wiocw Ty duerpov  edepyeoiav

xal Stvapw. Edmwpiodexros ye-
véolw 9 map’ éuod déyais, dua
7OV mapegTéra Aady: Omws Ta
TAnpupejpard pov pi  Kwli-
cwow é&vldde mapayevéolar o
"Ayidy gov Ivelua @& ovy-
Xbpnadv po dkararpirws Podv
go, kal Aéyee xal viv, “Ymwepd-
yafe

Aofdlopév o, Aéomora Phdy-
Opwme, wmavrokpdTop, wpoaidLe
Baced.

! ‘H wapoiiga Ebx)) dvaywdoxerar pdv mapd i bv 8 17 peydAp "ExsAnoiq
xal 7§ dyly "Opes ob Aéyerar. IV 8% el o) BovAn, uerdBnd. ebbds perd Ty

'Expdwnow els 76, Méyas el Kipe,
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Aofalopév ae Tov krioTy Kal
Snpovpydv Tod wavrds.

Aofalopéy oe, Yit Tov Oeov
Movoyevés,
Myrpds, xai dprpropa éx Ilarpds:
& yip 1 mpolafovoy ‘Eopry,
vimdy o€ eldopev & B¢ T ma-

© povoy, Téeldy o€ Spduev, ToV éx
Te\elov Télewov émpavévra Oedv
pbr.

Sjpepov yip & tijs ‘Eoprijs
Wiy éméory kapds, xal xopds
‘Aylwv éxxdnoudle.  Hpiv, xal
"Ayyedot perd dvfpdmov guveop-
Td{ova.

Sijuepov 3 xdpis Tov ‘Aylov
Mvelparos, é&v elde. mwepuorepds,
Tots Vdaow éredolryoe.

Sijuepov 6 dduros "Hhios dvé-

Telke, kal O

Tov  dmwdropa &

xbopos TP ot
Kuvplov karavydfera.

Sijpepov 1) gehjry Aapmpals
Tals dxtio T® Kéopuyp ouvexdap-
wpiverar.

Shjpepov of pwroeldels dorépes,
Tj padporyre Tis Mppews Ty
oixovpévny kaX\wmiovot.

Sijpepov ai vepélar derdv Si-
kawoavvs T dvBpwmdTyTe odpavé-
Oev Spooifova.

Shjpepov & dxrioros Ymd TOD
dlov mAdoparos Bovlj xepole-
TetTal.

Svjpepov xal

6 Tpogrjrys

AKOAOY®OIA TOY MEFAAOY ArIAZMOY

WpéSpopos, 7@ Aeaméry mpooép-
Xetar, dAA& 7pdpy maplorarar,
opov Oeod mpos uds ovykard-
Baow. ,
Sijpepov 18 T0d ’lopddvov vd-
pata, €ls idpata peramoieital, T
700 Kuplov wapovoig.

Shjpuepov  pelfpors  pvoTikols
waoa 1) kriows épdeleras.

Shjpepov Ta TOV dvBpdmwv
wralopara Tois V8aot Tod *lopdd-
vov dmralelpovrat.

Sipepov 6 Tlapddecos Avéw-
xtar Tols dvBpdmos, xal & Tis
Sikarooivys "Hhos  karavydle
piv.

Sjpepov 16 mipov Vdwp, T6 éml
Moigéws, 7§ Aad eis yAveiryra
peramoetrae, T T0b Kupiov
wapovoig.

Shjpepov Tov malawd Opijvov
dmAAdynpev, kai bs véos Tapan)
SieadOnuev.

Shjpepov Tod axérovs vrpd-
Onper, xai 16 puri Tiis Geoyve-
alas karavyaldpeba.

Shjpepov 9 dxAds Tob Kdopov
xafalperas, Tfj émupaveiy Tov Geod
Hpidv.

Shjpepov Aapmradodeyyet wioa
1) kriows dvoler.

Sojpepov 4) wAdvy KaTipynras,
xal 680v Huiv cwmplas épydferas
1) T0d Aeamirov érélevats.
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Sijpepov T8 dve Tols KkdTw
ovveoprdle, kal T4 KdT® TOIS
dvo guvopuel.

Sojpepov ) lepdh Kal peyad-
duvos 16 "Opfodifwv mamiyvpis
dydAeras.

Shjpepov & Aeamérns mpds 1o
Bérriopa émelyerar, va dvafi-
Bdoy mpos Hos 16 dvfpamwor.

Sijpepov 6 dxdums T iy
olkéry tmoxAlverar, Iva Npds éx
Tijs SovAelas ENevbepdiary.

Sijuepov  Paocikelav  odpavidv
dvodpela Ths yip Paoielas
700 Kvplov odx éorar 7éos.

Sajpepov i) kal @dhacoa T
70D Kdapov Xapdv éuepicavro, Kai
6 kbapos ebPpoaivys TerhijpwTat.

Eocdy e Udata, 6 Peds, eido-
gdv e Ydara, xal épofibnaav.
‘O ’'lIopddvys éorpddn es 7o
Sriow, Ocaodpevos TO wip ThHS
@edrros, owpaTikds KaTepXOpe-
vov, kal eloepxdpevov ér’ abrov.
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‘O “Topddvys édorpddy es Ta
omigw, Oewpdv 76 Ilvedpa 7o
“Ayiov, & €lde. wepioTepds xatep-
XOpevov, kal weplimrduevév ao.
‘O ’lopddvys éoTpddy
dmiow, Spdv TOV ddpatov opa-
Oévra, Tov Kriomyv caprwbévra,
T0v Aeomémyy & Sovlov popdi.
‘O ’lopddvys éoTpddy els Ta
émiow, xai Ta 8pn éoxipryoay,
@ecov & oapkl kabopdvrar
vepélar Poviy Bwkav, favud-
{ovoar Tov Tapayevipevov, pids éx
durds, Oedv dAnfwov éx Beod
@An0wod- adrov 88 Tov Tijs mapa-
koijs Odvarov, kal 76 Ths wAdvys
kévrpov, kal Tov Tod “Adov Vv~
Seopov &v 73 "lopddvy Bubiouvra,
xai Bdwrwopa ocomplas 1§ xéopp
Swpnadpevor. 5

els T4

\
Kat

"Ofev kdyd &
duaprodds kai dvdfos  SodAds
aov, T& peyalela Tdv favpdrov
gov  Supyoluevos, ovvexSuevos
$6Bw, é&v kararife Pod oot

Kal e0s yeyovorépa 1 pwvj.

Méyas €l Kipie, kal Gavpaota
18 &ya oov, xal oddels Adyos
&apkéaer mpos Vpvov Tov favpa-
alov gov. (é. y.) 3 ydp, Bov-
Mjoe, & odx dvrov €ls 10 elvar
mapayaydy T8 ovumavra, T @
xpdre. ouvéxers Ty kriow, Kal
7] o) wpovolg Siokets Tov kéapov.
3) ¢ tecodpwv oToixelwv TV

xriow cvvappdoas, Térrapo xai-
-~ \ s ~ ~ 9
pots 7OV KUkAov Tob évavrov éoTe-
¢dvwoas. 3¢ Tpépovow ai voepal
maoas Avvdpess o¢ pver fAwos
o¢ dofdler ogedpry ool évrvy-
Xxdver 76 doTpar gol vmaxoder 7O
¢os o Pppirrovow dBveoor ool
SovAedovow al mypyal. IV éé-
by 3 \ L3 \ ’7%¢
Tewas Tov olpavov Goel Séppu
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o dorepecoas Ty yiv éml Téy
$0drwv oV  Tepiereiyioas TV
Od\agoav Yydppy o wpos dva-
mvods Tov dépa éféxeas. ‘Ayye-
Mkal Avvdpes ool Aetrovpyovow,
oi Tév 'Apxayyé\wv xopol ¢
mpogKkuvodaLr  T&  moAvdupara
XepovBip, xai T& éfamrépvya
Sepadip, rikhy ilordpueva kal
meplirrdpeva, $éfw Tis dmpooi-
Tov oov 80&ys, karaxalvmrerar.
3Y ydp, @eos bv dmeplyparmros,
dvapxds e avéxppaoTos,
NNGes éxi s yiis, popiy SovAov
Aafdv, & Spowdpare dvBpumwy
yevduevos: ob yap Ipepes Aéo-
mora, 8id owAdyxva é\éovs aov,

\
Kat

Ocdofas md T0b SiaBoAov Tupav-
vovpevov 16 yévos Tdv dvBpdmev
? IN0es, xal éowoas Auds.
‘Opoloyolpey v xdpw, knpir-
Topev Tov é\eov, ob kpUmTopey TV
ebepyeoiay Tas Tijs Ploews HudV
\ 3 ’ \
yovas fAevbépwoas:  mapfevucyy
iylaoas wijrpay 1§ 7oK OOV’
~ < 7 A4 ’ 3
méoa 3 kriows Jpmoé e émpa-
vévra. 3V ydp, 6 Ocds fpudv, érl
Tis vis &Ppbys, xal Tois avlpa-
wois ovvavesTpddrys. 3V kal Td
» ’ e ~ e ’ 3>
Topddveia petfpa dyylacas, obpa-
4 ’ \ ’ ré
vélev karawépmpas 16 wavdydv
aov Ivedpa, kal Tas kepalds TdV
3 ~ b3 ’ ’
éxetoe éupolevovrav ovvérpufas
Spaxdvrav.  Adros odv, pldv-

AKOAOYOIA TOY MEFAAOY ArIAIMOY

Opwme Baci\ed, wdpeco xai viv,
8 Tijs émporrioens Toi ‘Aylov
gov Hvefparos, kal dylacov 76
8wp TovTo" (éK. ¥.) Kal Bos alrd
v xdpw Tijs dmolvrpdoews, TV
edhoylav 7Tov 'Topddvov. Iloin-
agov dpbapoias T,
dyaopod 8Bpov, dpaprmpdrwv
Avrijpiov, vooqudrwv dlefimipiov,
Saipoawy OAélpuov, Tais évavriats
Svapeow dmpboirov, dyyehixijs
loxdos merAnppopévov. Iva wdv-
Tes ol dpvdpevor kal peralapfd-
vovres éxoiev abrd mpos kabapio-
pov Yuxdv kol cwpdrev, mwpos
latpelay wabdv, mpds dyaTpov
olkwy, wpés macav dPéleay émi-

adrd

Tii8eov. 3V yap €l 6 Beds Guidv,
6 & dJdaros kai Ivedparos

dvakawiocas Ty madawwbeicay
¢low tmd Tis dpaprias. 3V €
e \ e - e y @
6 @eds Hudv, 6 8 Jaros xara-
kAVoas émi Tois Nbde Ty dpap-
I3 \ € \ < ~ € \
rlav. 3V € 6 Oeds Judv, 6 dud
Oaddoans é\evlepdoas ék Tis
SovAelas Papad, Sux Moicéws,
70 yévos Tov ‘Efpaiwv. 3V € 6
@eos Gudv, 6 dwappias mérpav &v
épip, kal éPpimoav U8ata, Kai
Xelpappor  xkarexkAiobnoav,
Sufévra Tov Aadv gov kopéaas.

\
Kat

3 € 6 @eds Hpdv, 6 & Jdatos
xal wupds, & Tob "HAlov, dmal-
Mdéas Tov "Topan & Tiis wAdvys
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700 Bda\. Adros kal viv, Aéo-
wora, dylagov 16 Jdwp TovTO, TG
~ ’ ~ et ’ 3 /’
Tvebpari acov 76 ‘Ayly. (éx. v.)
Ads wdou Tols e dwTopévas, Tols
Te xpropévors, Tots Te peralapSd-
vovort, ToV dyacpudy, Ty edoylav,
\ 7 A < ’ \
v kdbapow, Ty Yyelav. Kal
cdoov, Kipe, Tols Sovdovs aov,
Tods mworovs Lacihels  Gubv.
(éx. ¥.) Kal ¢pddafor abrods
e\ \ 2 s P4
vwd ™y okémy oov & elpijvy
vmérafov Umd rTovs wédas atrdv
mivra  &Opov kal  mwoléuwov:
Xdpioar adrols wdvra T& mpoS
curplay alrjpara, kal Loy T
aldviov. Mwjolyr, Kipie, Tod
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*Apxerwkdmov Hudv (detvos), kal
\ ~ ’ ~
mwavros Tov IlpeaPureplov, Tis év

~ ’ \ \
Xpword Awakovias, xai mwavros
‘TIepariod Tdyparos, kal Tod Tept-
errdros Aaod, kal 7OV 8 €dAd-
yovs airias dmoleiplévrov ddel-
~ < ~ \ 2\ 2, 3 \
Pdv Nudv, xal é\énoov adrovs
N e \ \ I3
Kal fpds, katd 0 péya oov é\eos.
9 \ \ Is \ \
Iva xal 8un oToiyelwv, kai 8id
*Ayyéhov, kal S dvfpdmav, xkal
su\l e ya \ 8 \ 13 4
Spopévay, kai S dopdrw,
8 ’ ’ \ z »
ofd{nrai oov, 70 wavdywov Svopa,
\ ~ n ’ \ ~ ¢ A Ié
ow 73 Iarpi, xkai 7@ ‘Ayilw
Mvedpari, viv, kal del, xal eis
\ ko ~ E N4 » /.
Tovs aidvas TdV aidvov. "Apav.

Eipjv waot.

‘0 Auirovos* Tas kepalas Spudv 7¢ Kuply rAiveper.

Kai 6 ‘lepeds émedyerar puorixds.

K\ivov, Kipie, 6 ods gov, xai
érdxovaov udv: & & ’lopddiy
Bartiobivar raradefdpevos, xal
dylacas 16 Udara, edAdynoov
wdvras fuds, Tovs ik Tis KAiTews
700 éavrdv ailxévos ompaivovras

\ ~ ’ ’ \
76 Tijs Sovlelas wpdoxnuar Kal

xatafiogov Auds, éumrAnotivar
T0v dyaopod oov, did Tis Tod
vdaros TovTov peralifeds Te kal
pavriopod  kal yevéobw Huiv,
Kipie, els dyelav Yuxis Te kal
cdparos.

"Expdvos’

2\ \ t e e \ ~

v yip € & dyaopds ToV

Yuxdv kal Tdv copdrov Hubdv,
\ \ \ Ié \ 3

kal ool Ty 8dfav, kal edyapio-

Tlav, kal wpooklimow dvaréu~

wopev, aOv 1§ dvdpxw oov Iarpl,

Kol T® lw, xal &yabd, xai
& mavayly, xai &yadd, xai
~ ’ ~ \
{worad gov Ivedpart, viv, kai

3 7 N 2 Al T -~
ael, Kal €S Tous alwvas TOV
7 ’ /

alwovoy. ‘Apgv.

L2
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Kat ebfis, edhoydv ta U8ara oravpoeidds, Bamrifer Tov Tipow Sravpdy,
8pbiov ablrdv xardywv év Tp Udare xai dvdywv, Yd\Awv kal TO mapdv

Tpomdpiov, "Hyos d’.

’Ev "Topddvy Bamrrifopévov oov
Kipie, 9 mijs Tpiddos épavepdty
mpookimos: Tob yip Temwjropos
7 pwvi) mpooepapripe. oo, dya-
mrév e Yiov dvopd{ovoa- xal

70 Hvetpa & eldeu mepioTepds,
éBefaiov Tod Aéyov 76 dopalés.
‘O émpaveis Xpiore 6 Oeds, kal
Tov Kdopov purioas, 86fa aot.

Kal pavri{ec wdvra 7ov Aadv éx Tob U3aros, Eicepxduevor 3¢ év 74
Nag, Yd\Aopev 16 mapdy "13i6pelov,

"Hyos m\, 8.

"Avvpriocwpey ol mwoTol, Tis
wepi npas Tov @eov oixovoplias
76 péyefoss & yip 1O Npdv
waparrdpars, yevépevos dvlpw-
wos, kal fudv xdfapow xabaipe-
T & 73 ‘lopddvy, & pdvos
xafapds xal drjpatos dydfwy
éue kal T Ydata, kal Tas kepalds

Tov Spaxdvrov, cuvrpiBuy éml Tod
daros. “Avrhijowper olv Vdwp,
per’ ebppoaivys, ddehpois 1 yip
xdpes Tov Hvedparos, Tols mords
dvrhovow dopdrws émdidora,
wapd Xpiorod Tod Ocod kal Swrij-
pos TdV Yuxdv Hudv.

Elra 6 Yahpds, Eddoyjow 1ov Kipiov, kal 8idorar & karaxkaoriv

kai ylvera rekeia *Amdhvais.
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Edloynoavros Tob ‘lepéws, Aéyopev Tov PMB'. Yarpdy, Kipie, elodxovoov
Tiis mpooeuxijs pov. Elra 16, @eds Kipuos, xai ra mapdvra

Tpomdpia "Hyos &

T} Ocordkw éxrevds viv mpoo-
Spdpwper, dpaprodol xal Tame-
vol, kal mpoomécwuev & pera-
voig, kpdfovres éx Bdbovs Yuxijs:
Aéomowa Pojbpoov &P’ Hudv
omhayxvwleica: omeboov, drol-

Mpela, tmwd whjfovs mrawopd-
Tov pi) dmoaTpéfys oods Sov-
dovs kevois® ot ydp Kkal pdvyy
rlda xexripela.  Adfa, T

3 7

avTo.

Kal viw, 7o éfijs.

0% owmjowper more Oeordxe,
Tas Swaorelas oov Aahelv ol
F 4 E JUY \ \ £
dvdfor eluy yap ov mpotoraco

’ ’ L4 ~ 93¢/
mpeaBedovoa, Tis fpas éppoare
&k TooovTwy kwdivev ; Tis O¢ Sie-

Kai tév N',

"Hyos w\. B

‘H 70 xaipe 8 "Ayyélov defa-

Pvdafer s viv élevbépovs; odx
dmoordpey Adomowa ék aod- oovs
yap Sovdovs owles del éx mav-
Tolwy Sewdv.

Elra Yd\\opev 74 Tpomdpia raira’

‘0 Elppds.

7ov o, Mapbéve odle, Tovs o¢

. ! \ ~ \ s /.
pévy, kai Texkovoa tov Krioryy  peyalivovras.
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Als.

"Avvpvoiper Tov Yidv oov @eo-
Toxe, kai Poduev Tlavdxpavre
Aéomowar Tlavros kvduvov picar
Tovs oikéras oov.

Bac\éwv, Ipodyrav,
’AmoaTéAwy, kai Mapripwy trdp-
X€ts 10 Kavxmpa, kal wpooTacia
Tod kéopov Havdpwpe.

\
Kat

TAdooa wioca edpnpue kal
paxapiler, xai Sofdlel Tov dxpav-
Tov TéKxov oov, TV "Opfodifwy,
Mapia @edvupde.

Ads Xpworé pov kal épol TP
dvafly OSpApudrov T dpeow
déopar, Tis o¢ Texovoms mpeo-
Belars ds ebomhayyvos.

Emi oé pov tis é\wldas
3 ’ ’ ~ ~
dvebéuny, @coréke cdoov Tals
wpesfelats oov, kal Sdpnoal

pov Trawpdrev Ty dpeow.

Zdwodv pe 1) Texodoa {wods-
™y, kel cwripar odoov Tals
npeoBelais aov, ebhoynuévy é\mis
TOV Yuxdv Judv.

€ \ ’ ~ 3 7.

H rov Krioryv rov amdvrav
& yaorpi oov, ovAaBoioa,
Mapbéve wavdpwpe, tais oalis

’ ~ \ \
mpeafelass odoov Tas Yuxas
< ~
NV,

@cordke 7 Texovoa dur Adyov,
e \ ’ \ ’ ’

Umwép Aéyov, Tov Adyov Mavdpvyre,
atrov Svodme, odoar Tas Yuxas
¢ n

Npdv.

“Ihedv por Tov Kpumjy 7€ «al
Yidv oov, érrawdre vmép wdvra
dvlpwmov, Tals oals wpesPelass
dmépyacar Aéomowa.

Karaxpéws éxPBoduév oou 76,
Xaipe, @cordke, dyvy devrdpfeve:
éxdvowmotvres mperPelats aov
owleorlar.

Avrpwaal pe Tob Tupds Tod alw-
viov, kal Paodvov Tév dmoxet-
pévov  po, @eoyewijrop, OSmwws
paxapilw oe.

M3 waplps Tas Sejoas Tdv
adv dovAwy, Svowmotper maviu-
viTe
wdons wepLoTATEWS.

Aéomowa, va puobopev

Noonudrwv kai wavroiwy é\yn-
Sdvaw, Kxal kwdivev iuds élev-
Oépwoov, ) iepd oov okémy
xaraetyovras.

Bévov Oadpa 16 & ol Oeoxvij-
Topr & npds yap kaf Apas
yeyépray, 6 wdvrov kriorys éx
o xal @eds fHubdv.

‘O vads oov @eordxe dvedei-
X0, iatpetov voonpdrov dpuo-
Oov, kai O\Bopévwv Yuxdv mapa-
pi6eov.

Iavayla @cordke 1) Texovoa,
Tov Swripa, kwdivev dudowoov,
kal wdons dAAys dvdyxns Tols
dovdovs gov.

‘Ploar wdoys dmelijs émep-
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Xopévys, Tovs aods  Sovlovs

IMavdxpavre
wdons PAdBys Yuxis Te  kal
goparos.
Sdoov wdvras Tals mpeo-
’ /. \ t) \
Belais aov Taphéve, Tovs els o¢

Aéomowa,  kal

@cordxe mpoaTpéxovras, kal pi-
4 3.7, . \ ’
oo wdoys dvdykys © kai O
Yews.
Ié /. ~ ~

Tis mpoorpéxwv 76 Nad oov
@cotdre, ob AapBdve. Taxéws TV
laow, Yuxijs 6pod Te kal odpatos
dxpavre ;

Ywd wdvrov Svowmovpuevos oix-
Tlppov, Tdv ‘Ayiwv xai Tév dve
Tdfewv, iNdolyrl por & Tijs
Texodons oe.

Deloaw Sbrep TOV Yuxdv TOV
Telvedrov, ér’ eArlda {wijs ddeA-

~ € ~ \ ¥ ¥ 3 ~
$dv Hpuav, kai aves dpes avrois

\ 3 4
Ta éykhijpara.

Xaipe xéopov ilaoripiov Iap-
Oéve, xaipe orduve kai Avyvia

’ ~ I3 /. \
wdyxpvoe, Tob Oelov Mdwa «al
Suros Oedvvpce.

’ /. ~ ~ ~ 3

Yalhopéy gor 79 Oeh 76 év
Tpudde, éxBodvres poviyy Tv Tpio-
dywv, édvowmolvres ocwryplas

,
revfacbar.
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’Q TXlapbéve, 1) Texodoa Tov
Sorijpa, kal AecméTyy Tod Kdo-
pov kai Kdipwy, atrov Svodme,
ghoar Tas Yuxds Nuav.

Xalpe Opos, xaipe Pdre, xaipe
miAy, xaipe xAipaf, xaipe Oela
tpdmela, ) wdvrov xaipe Boribea
Aéomowa.

Tats mpeoPelas "Elefpov tijs
Myrpds oov, Tijs dxpdvrov, xal
wdvrov “Aylov oov, Td ca é\éy
73 Aad oov Sdpyoar.

Ty wpeocPely Tdv difwv
’Apxayyélov, kal ‘Ayyélwv, kai
Tov dve Tdfewv, aods Sovlovs,
Sdrep kalds duapvAafor.

Tj wpecfelg Tod Typiov kal
&vdoéov, Bamriorod gov Ilpoghi-
Tov IIpodpdpov 76, Xpioré pov
Sarep, ToUs Sovdovs oov Y-
Xafov.

Tj mpeoBely Tdv wdéfwy
’Amocréwv, kai Mapripwy, kai
mdvrov ‘Aylov oov, Ta cd é\én
T Aad oov ddpnoa.

Tj mpeofelp 7Tadv ddfwy
*Avapylpwv, @coréke Tods Sov-
Aovs gov ¢vdarre, s mpooTacia
ToD Kéopov Kal OTprypa.

Adta.

Tov Iarépa xai Yiov Sofolo-
yobpev, xai 16 Ivedpa 76 "Ayiov

Aéyovress Tpuas dyla cdoov Tas
Yuxas pdv.
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Kal viv.

33¢ 7/

H dpprires &' éoxdrov cvAia-
Bovoa, kai rexodoa Tov Krioryv
Tov idwov, Taphéve adfe Tovs o¢
peyadivovras. Tis  eboriay-
xvias T woAqgv dvofov v,

Tot Kvplov 8enlouev.

AKOAOYOIA TOY MIKPOY ArIAIMOY

©corokiov,

eboynpérn @cordxe Emilovres
els o¢ py doroyjowper pvolein-
pev 81 god 1av weprrdoewy: o
vyap €l 9 cwmypia Tob yévovs TV
Xpuwrravov.

“Ore "Aywos el 6 Ocds.

Elra ra mapdvra Tpomdpua, "Hyxos m\. 8.

Niv &réory 6 kxapds 6 wdvra
dyudfwv, kai & Sikaws fpds dva-
pévee Kpimis:  dAN émiorpeov
Yuxn) wpds perdvowav, bs 1) Iépyy
kpdfovoa ovv 8dxpvor  Kipee
E\énadv pe.

Ndpaow émopfpiocas Xpioré,
\ ~ 7 ~
Ty Tév ldoewv, & T3 mav-

7 ~ ~ ys 4
gérrg Nad viis apbévov ovjpe-
\ ~ ~ ~ 3 ’
pov, kal T& Ths ofs edloylas
pavriopd, Pvyadeies Tis vigovs
1dv dolevovvroy, larpe Tév Yuxdy
kal 7OV copdrov Hudv.

Iapfévos Erexes dmepbyope,
kai Tlapfévos &uewas Mijrmp
dvippevre, @cordxe Mapia- Xpio-
Tov 1OV @€dv Yudv ixéreve, cwbij-
vau fuds.

Iavayla @cordxe Mapbéve, Tdv
Xewpdv qudv 1o &pya Kateibuvov,
kal ovyxdpnow Tév mrawpdrov
Nuov  alrmoaw, & T Yd\ew
npds Tév "Ayyélov Tov Jpvov:

“Ayios & @eds, "Ayros loxvpds,
“Aywos dfdvaros, éNénoov Huas.

Kat pera 76 Tpuwodyiov, Tpoxeluevoy, "Hyos &.

Kipios puriopds pov kai cwrijp pov.

Srix. Kipios vrepacmuormis s {wijs pov.

‘0 *Amdarolos.

TIpds ‘EBpalovs *Emarorijs Havdov 16 'Avdyvooua.

’AdeAdol, & dydfwv kal of
dywldpevor, ¢ &vos wdvres O
v airiav odx émrawryiverar dde-

Kep. 8. 11,

¢ods abrovs kaeiv, Aéywy *Amay-
YeAD 76 Svopd gov Tols ddeldois
pov, & péoy éxxdnoias Suiocw
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oe. Kal wd\yr Eyd &oopar
werolfvs ér’ abry. Kal wdlw
T8ob éyd> xal 16 mudla, & por
Boxkev 6 @ess. ‘Emel olv 1a
wadla Kxexowdvyke caprds xal
alparos, xal adrés maparAnoivs
peréoxe Tév alrdv, va S Tod
Oavdtov xatapyfjoy Tov 76 kpdros
éovra Tov Gavdrov, TovréoTi TOV
AwdBolov: kal dral\déy Tovrovs
doo. p6Pyw Gavdrov damavros Tod
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{jv &oxor fjoav SovAelas. O
vip Sjmov "Ayyélov émdapfd-
vera,, dA\a omépparos "Afpadpu
érdapBdverar. "Ofev  dpehe
kard wdvra Tots dSekpols Spouw-
Gvas, va Aejpwv yémral, Kkal
moros TApxepeds Ta mpds TOV
@cdv, els 70 iMdoxeobar Tas dpap-
rlas T0d Aaod: & ¢ yip mémov-
Oev adros wepaclels, Sivarar Tois

wepafopévors Bonbioar.

’AMnlovia. ‘Eénpeifato % xapdia pov.

Edayyé\ov, ék Tob kard "ladvwny, Keg. €. 1.

TE kawpd éxelvy, dvéBy o
Tnoovs els “Iepogélvpa. “Eor
8 & rois “Tepocoldpois éml T
wpofaricy, xolvuPilpa, 3 éme-
Aeyopéry ‘Efpaiori Bylfecdd,
wévre oroas éxovoa. ‘Ev ravras
karéxerro wATjfos woAV TéY dole-
volvrwy, TvpAdy, xwldv, Enpdv;

éxdexopévov Ty Tob Vdaros Kkivy-
"Ayyelos yap katd xaipdv
karéBawev év T kohvpibpe, xai
érdparre 70 Vwp: 6 odv wpdros
éufas pera Ty Tapaxyy TOD
8aros, Yyujs éylvero, ¢ &jmore

KaTeixero voorjpartt.

auw.

Elra § Auxovos T& Elpnmixd.

"Ev eipijvy Tod Kuplov denlopev.
‘0 Xopds* Kipie E\énaov.

“Ymép s dvabev elpjvys.

“Ymép rijs elpijvns Tob oUpmravros.
“Yzrép Tob drylov Oikov Tovrov.
“Yrrep 10b "Apxremioxdmov fuiv.
“Ymrép 16v eboefeordrwy.

“Ymép rijs IIoAews ravrys.

‘Ymép edxpacias dépwv.

“Yrép whedvrov, ddouropoivrray.

‘Ymép 10v dywobijvar 70 Vdwp
Tovro, ) Suvdper, kal évepyely,
xkal émporrioes Tov “Ayiov
Ivedparos, 100 Kupiov Sen-
Odpev.

“Ymép Tob karagoirjoar Td date
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4 \ \ ~
Tobre Ty kabapruay  Tis
< z 4 3 /7
Ymepovaiov Tpuddos évépyeiav,
Tov Kuplov denfdper.
\ ~ 7 \ 9 ~
“Yrmep 70d yevéobfar 76 U8wp Tobro,
lapatov Yuxdv kal ocopdrov,
kai mwdons dvrikepévys Suvd-
pews drorpertikdy, Tov Kuplov
denbdpev.
\ ~ -~ 3 A
Ymép 10d katameupbivar adrd
v Xdpw Tis dmolvrpdoews,
v ebhoyiav Tod "Topddvov, Tod
Kuplov Senbopev.
Ymep wdvrov vév xppldvrov Tis
\ ~ ~ ’ \N 3
mapa 700 Oeot Bonbeias kai dv-
Tjens, Tod Kuplov Senfdpev.

AKOAOYOIA TOY MIKPOY ATIAZMOY

Yrep 100 poriobijvar npas po-
T pdY. yvéoews, S Tis Spo-
ovaiov Tpuddos, Tod Kupiov
Senbopev.

“Omws Kipros 6 @eds nudv dvadeléy
npas viods kal KkAmpovépovs
s Bacikelas adrov, dud Tis
700 Udaros TovTov peralifeds
Te kal pavriopod, Tov Kupiov
Senbdpev.

“Ywép 1ov pvobijvar Apds dmd
wdons OAipews.

*Avridafod, cdaov, éNénaov.

T#s Havayias, dxpdvrov.

‘0 ‘Iepeds éxpovaws®

‘Ot wpémer gou mwioca 86fa,
Ty, Kal TPOTKUIMOTLS, K.T.A.
Elra Méyew iy Edxny adryp
Tot Kuplov denfdpev. Kipie 6
@eds Hudv, 6 péyas 1) PovAy,
kai Oavpaoros Tois Epyows, 6
wdons Oparfis Te Kai dopdTov
s 4 e ’
kricews Snpovpyds: 6 Puidoowy
v Swabijkyy oov, kal 70 E\eds
aov Tols dyamdoi o€, kai THpodoL
T4 o0& mpoordyparar 6 wdvrev
~ 3 3 4 > \
T0v & dvdykas é\eewd mpoade-
XOpevos Sdkpvar Sk yap TobTO
wapayéyovas év Sovlov popdi,
ob ¢dopacw nuds éxdeparol-
3 L ’ ~ 4
pevos, AN Vyelav 1@ odpare
by Spéywv, kai Aéywr: "I8e

dyajs yéyovas, pnkére dpdprave.
"AMNL kal ék mnhod {Bvras -
Oadpods elpydow, kal, vijaoOa
4 \ ~ 3 A
ke\eboas, 10 Pds oixfioar wape-
/ e e \ ~ 9
okedacas Aoyw: 6 Tis Tdv évav-
riwov wabdv om\ddas Tapdrrwv,
\ \ ~ s / < \
kal Ty Tod Blov Tovrov dApvpav
Odhacoav karacrellas, kal To
axbnddpa Tdv Wdovdv kaTevvd-
gas xipara adrds PhdvBpwme
~ e A\ e A 7
Baoed, 6 Sovs fuiv xtovopeyyd-
buwrov Ppopéoar oToly é¢ Vdards
Te kal wvelpatos, kal O Tis
700 U8atos Tovrov peralifeds Te
\ i3 ~ \ \ 3 ’
kal pavriopod Ty onv edloyiav
e A 4 \ €/ ~
WY kardwepsov, ToV Plmov TOV
wafdv dmwoopixoveav. Nai, Aeo-
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wora dedpebar Emloxefar fudv,
dyalé, Ty dobévewav, kai la-
oar Hudv Tas véoouvs Yuxis Te
Kkal cdparos, 7® é\éet cov* mpeo-
Betais Tijs ravaxpdvrov Aeomoivnys
Hudv @cordkov, kal derrapfévov
Mapias: Suvdper Tod Tiplov kal
{womowod Sravpod: wpocracias
T8V Typiov érovpavivv Avvduewy
doopdrov: Tob Tiulov Kal év-
86¢ov Ipogprirov, Mpodpduov Kal
Barrwrot Todwov Tdv dylwy
&86¢wv kal mavevprjuwy Amo-
arédov: Tdv baiwv kal Oeoddpov
Tarépwv Hpdv: tév & dylos
Harépwv 7pdv, peydrowv Tepap-
X9V, xal olkovpevixdv, Adacrd-
Awy, Pacikelov Tod Meydhov,
Tpyopiov 70b @coldyov, kal
Todwov 708 Xpuaoardmov: Tdv
& dylos arépov Huadv "Abava-
agiov kai KuvpiAov, Iarpuapxdv
"AXeéavdpelas, Zmuplwvos Tpiuv-
Ootvros, kai Nwordov Mipwv rijs
Avkias, v @avparovpydv: Tiv
dylwv kol &86fwv Meyalopapri-
pwv Tewpylov Tod Tpomraiopdpov,
kal Anuyrplov 700 MupofSAvrov:
TV dylwy &d6fwv kal kaMwikwv
Mapripwv: 7dv dylwv kal Sikalwy
@comardpov "Twakelu, xal *Avims:
T0v dylwv &dfwv kal Oavpe-
Tovpydv Avapyipwv Kooud xal
Aapuavod, Kipov «al ‘Twdwvov,
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IMavrelejuovos kai ‘Eppoldov,
Saupdv kal Awoprdovs, Mwkiov
kal ’Avicijrov, ®allelalov kal
Tpipwvos, Tod ‘Aylov (fis Hué-
* \ \ 4 3 ~
pas), oY kai TV pvijpqy émrirelod-
pev, kal wdvrwv gov Tdv “Ayiwv.
Kal ¢pvlarre, Kdipie, Tols Sov-
Aovs gov 7ovs wwoTovs Pacilels
npév (é. y.) xdpwar adrois
Juxiis xal odparos Ty vyeiar,
\ ~ ~ / ~
kal 7)) SovAwkfj, oov Tavry TV
wo\rely  woinoov
kato. wdvra émewets. Mwjobyr,
Kdpie, wdons émaxomss "Opbo-
86éwv, 7dv dploropolvrev Tov
p
Adyov Tijs aijs dAnbeias, kai mav-
705 ‘Tepatirod xal Movayikod Tdy-
paTos, kal Tis cwrnpias avTdV.
Myijobyre, Kipie, év pioodvrov
kal dyamdvrov fpds TOV Saxo-
vourtwv Gdedpdv Yudv, 1OV Tepi-
eoTdTov, Kal TéV 8 edAdyous
airlas dmolepOévrov, kal TéV
&rrelhapévov Hpiv Tols dvafios
elxealow vmeép adrdv. Mwjobyr,
Kvpie, 7ov év alxpalooip xai OAi-
Yeow ddedpdv udv, kai éNénoov
adrods kai Npds katd TO Méya
’ 3 7 e /7
agov &eos, wdoms dvdykns pud-
pevos.
‘O o0 € % mpyy Tév lapd-
Tov, Xporé 6 Oeds Nudv, kal
\ \ 7 3 ’ A}
aol Ty 86fav dvamépaopev, avv
~ 3 7/ 4 \ ~
79 dvdpxw oov Iarpi, kal 7§

Xpiorriaviv
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’ \ ~ \
mavayly, xai dyadd, xal {wo-
~ H ’ ~ \ 3 7
mod gov Hvedpar, viv, kal del,

‘0 ‘lepeis” Elpypyn mwao.

AKOAOYOIA TOY MIKPOY ArIAZMOY

\ 3 hY E J ot ~ E N4
xal els Tovs aldvas TdV alvvwy.
*Apay.

‘0 Audrovos® Tas xedpalas fudv

73 Kuply kAivarte.

Kai Aéyet & “Iepeds iy Edyiy Tabmyy pvorikds.

K\ivov, Kipie, 70 ols gov, kal
érdxovaov fudv, & & ’Topddvy
Barriocbijvar xaradefdpevos, kal
dyudaas Ta ¥arar Kkai edAéynoov
wdvras fuds, Tovs dd s kAiTews
Tdv éavtdv adyévos ompaivovras

\ ~ ’ ’ \
76 s Oovlelas wpdoxnpa: Kai

xarafloogov Tpds, éumrAnobiva
70D dylaopod oov, 8id Tis ood
Ydaros TovTov peralfifeds Te Kai
pavricpodr kal yevéobw uiv,
Kipie, els vyelav yuxijs e kal
odpatos.

*Expoves’

A Y \ t e e \ ~
3V yop € & dywopds TV
Yuxdv kal T8y copdrov Hpdv,
\ \ \ ’ \ 3 ’
kal ool T d6fav kai ebxapioriav,

kal TpooKkivow dvamépmopey, aVv

-~ b ] ’ ’ \ -~
7@ dvdpxw oov Iarpi, xai 76
7 \ 3 ~ \ -~
wavayiy, kai dyedd, kel {womwoid
, -
oov Ovedpare, viv, k7. A

* -
Eira AaBov v tipwov Stavpdy, ebhoyel ta U8ara ék Tpitov, katdywy

xai dvdyoy adrov dpbiov, kal Yd\wy 16,

Sdoov Kipe 7ov Aady gov.

’Ex. y'.

Elra favri{oy oravpoedos Néyee 10 wapdy Tpowdpior. *Hyos 8.

Tév cov dwpebv, dflovs Huas
molyoov @cordke Iapléve, mapo-
pdoga Ta& TAnppeljpara YAV,

xal wopéxovoa idpara, Tols év
wiorer Aapfdvovar v ebloyiav
aov "Axpavre.

Elra domd{erar 6 ‘lepeds Tov ripov Sravpdv, boavrws kai was & Aads,
Elf oiro pavriler mdvra tdv Nadv, xai rijy Mowipy perd rob ‘Ayudoparos.

‘0 8¢ Xopds Yd\\et 75 mapdy Tpomdpwov. "Hyos &

yyv lapdrov Eovres, dyiwo
’Avdpyvpor, Tas ldoes mapéyere

waot Tois Seopévos, s peyioTwy
Swpeby  déwwbévres, wapa Tis
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'y ’
aeyvaov

Xpiorrot.

mryis Tob  Swrijpos

Oyol yap wpos Duds
6 Kipwos, ds oSpolidovs 7dv
*Amoorédov: I80d 8édwka Huiv
Ty éfovolav, Kxatd wvevudrwy
dxabdprwv, dore abrd éxBdAlew,
kal Oeparelew maocav véogov kal
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waoav palaxiav. Aw Tots mpoo-
Tdypacw adrod kalds wolrevod-
pevol, Swpeav é\dfere, Swpedv
wapéxere, latpeovres Ta wdly
~ ~ \ ~ 7

TOV Yuxdv, Kal TOV COUATOV

Npudv.

Adéa, xal viv. @eoroxiov.

Neloov mapaxhijoest gbv ike-
7ov Iavduwpe, mavovoa Sewdv
Nudv éravacrdoes, wdons ONGY-
ews Npds dradddrrovoar ot yap
Hvy dodali), kel Befaiay dyxv-
pav éxopev, kal Ty oy wpooTa-
alay kexmijpebas p3) aloyvlopev

Aéomowa, ot mpookaloduevor
Smedoov els ikeolav 70V gol mio-
7ds Podvrwy: Xaipe Aéomowa, )
wdvrov Bojbea, xapd, kal arémy,
\ s ~ ~ LY
kal cumnple TdV Yuxdv NHudv.
Kal 76, Aéomowa mpbadefar, Tas
Sefjoeis TdV Sovhwv oov.

‘0 Auixovos® "Elénoov fpds 6 @eds.

"E7u Sedpeba Smep éNéovs, {wis, elpivys, dyelas.

‘0 ‘Iepets® "Emdxovoov fudv 6 Oeds.

Kal mouet AmdAvow.,



ERRATA

Page 3, for Psalm cxiv. 5 rad Psalm cxiii. 5

P. 12, for Psalm cvi. 47 read Psalm cv. 45

P, a3, for St. Mark ix. 50 read St. Mark ix. 49

P. 24, for 2 Kings ii. a1 read 4 Kings ii. ar

P. 30, 1. 9, for sevenfold spirit read sevenfold Spirit; and in 1. 26 for
art, magic, read art magic,

P. 44, L. 25, for word read Word

P. 50, Il. 14, 17, 19, 21, 23, for Lord read Lorp ; 1. 15, for Psalm xxvii. 1
read Psalm xxvi. 1; L. 19, for the strength read THE DEFENCE; L 20, for
Psalm xxvii. 1 7ead Psalm xxvi. 2

P. 56, 1. 29, for spirit read Spirit

P. 61, 11. 6, 8, 10, for Thy read Thine

P. 8o, 1. 19, for Psalm Ixxvii, 16 read Psalm Ixxvi. 15

P. 81, 1, 11, for 2 Kings ii. 19 read 4 Kings ii. 19
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